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1 はい，どうぞ。

2 คะ่ はい。

3 p.76 日本語の敬語とタイ語の敬語 อมื อนันี้หวัเรือ่ง 

okay［タイ語において外来語に当たる］ เขา้ใจ

うーむ。これはタイトルです。「okay」［タイ語にお
いて外来語に当たる］分かります。

4 p.76 現代の日本社会では、国際化、少子高齢化など様々な変化が明らかに
見られるが、それだけではなく、コミュニケーションにおいて相手を大切に
したいという思いやりの心を込める敬語の使い方も問題になっている。

国際化［日本語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ น่าจะเป็น 

［「国際化」にマーカーで色をつける］ น่าจะเป็น

การกลายเป็น ระดับนานาชาต ิอะไรทีเ่ป็นเหมอืน 
globalization［英語で発話する］

「国際化」。［黙って何かを考えている。］おそらく
は，［「国際化」にマーカーで色をつける］おそらく
は似たようなこと，国際レベル，「globalization」
［英語で発話する］のような何か。

5 はい。

6 ใชไ่หม น่าจะใช ่ตอ้ง 

check［タイ語において外来語に当たる］ นี่ใช ้
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ ภาษาไทยนะคะ 
［スマートフォンのアプリを見せる。］

違いますか。きっとそうです。これを「check」［タイ
語において外来語に当たる］する必要がありま
す。タイ語の「dic」［dictionaryのこと。タイ語にお
いて外来語に当たる］を使いますね。［スマート
フォンのアプリを見せる。］

7 はい。JTDic。

8 ใชค่ะ่ 
［スマートフォンに「国際化」と書いてJTDicで調べ
ると，「こくさいか」という読みとการท าใหเ้ป็น

สากล
「国際化させること」という意味が示された。］ 
การท าใหเ้ป็นสากล ออ๋ การท าใหเ้ป็นสากล 

［黙って読んでいる。］ มกีารเปลีย่นแปลงหลาย ๆ

 อยา่ง เชน่ เกีย่วกบัสงัคมผูส้งูวัย กบั วัย วัยที่

ไมใ่ชส่งูวัย

そうです。［スマートフォンに「国際化」と書いてJT
Dicで調べると，「こくさいか」という読みとการท า
ใหเ้ป็นสากล
「国際化させること」という意味が示された。］国際
化させること，ああ，国際化させること。［黙って読
んでいる。］多くのことの変化があります。たとえ
ば，高齢者と，齢，高齢ではない世代の社会に関
して。

9 高齢ではない，って。

10 ［笑う。］ ไมใ่ชส่งูวัย ［笑う。］高齢ではありません。

11 ［笑う。］

12 วัยทีไ่มใ่ช ่วัย ๆ วัยเด็กกบั じゃない世代，年齢，子ども世代と，

13 うん。

14 สงัคมผูส้งูวัย 高齢世代社会。

15 おお。

16 ใชม่กีารเปลีย่นแปลง そう，変化があります。

17 はい。

18 เออ่ เป็นสงัคมสงูวัย 高齢世代社会です。

19 はい。

20 แลว้ก็มกีารเปลีย่นแปลงหลาย ๆ อยา่งทีแ่บบเห็น

ไดช้ดัเจนแตว่า่

それから，多くの変化があります，はっきりと見ら
れるような。でも，

21 うん。

22 コミュニケーションにおいて［日本語で発話する］
 ［黙って何かを考えている。］ ออื อนันี้ 
大切にしたいという思いや［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ ออ๋ แตก็่มปัีญหาที ่การ 

communication［英語で発話する］ ภาษาไทย 

การ ปฏสิมัพันธ์

「コミュニケーションにおいて」。［黙って何かを考
えている。］うーん。これ，「大切にしたいという思
いや」。［黙って読んでいる。］ああ，でも，問題が
あります。「communication」［英語で発話する］
の，タイ語は，こと，交流。

23 おまかせします。もし，コミュニケーションの方が
思い浮かんだなら，コミュニケ―ションの言葉を使
えば良いです。

24 ออ๋คะ่ ああ，はい。

25 英語でも，日本語でも。

26 ออ๋คะ่ ああ，はい。

27 思い浮かんだ語を使えますよ。

28 ค าทีน่กึออกใชไ้ด ้ก็ 

communication［英語で発話する］ ระหวา่ง คู่

สนทนา 
［ぶつぶつつぶやいているが，聞き取れない］ 
ออ๋ ก็เป็นปัญหา อมื ［黙って読んでいる。］ เรือ่ง

ภาษาสภุาพ 敬語［日本語で発話する］ ก็เป็น

ปัญหา ［黙って読んでいる。］ ไมค่อ่ยเขา้ใจ 
［ぶつぶつつぶやいているが，聞き取れない］ 
ออ๋ อมื 
［ぶつぶつつぶやいているが，聞き取れない］ 
ออ๋ การใชภ้าษาสภุาพที ่ทีเ่ป็นการแสดงออกถงึ

ความเห็นอกเห็นใจแลว้ก็ เอาหวัใจใสเ่ขา้ไป ที ่

แลว้เอาไปคยุกบั

思い浮かんだ語が使える，なら，
「communication」［英語で発話する］間の，会話
の相手［ぶつぶつつぶやいているが，聞き取れな
い］おお，は問題，うーむ。［黙って読んでいる。］
敬語の話。「敬語」は問題です。［黙って読んでい
る。］あまり分かりません。［ぶつぶつつぶやいて
いるが，聞き取れない］おお，うーむ［ぶつぶつつ
ぶやいているが，聞き取れない］おお，敬語を使う
こと，思いやりを示すこと，それに意識を持ってい
くこと，それをもって話をします。

29 うーん。

30 สนทนากบัคูส่นทนาก็กลายเป็นปัญหาเหมอืนกนั 会話と会話の相手は同じく問題にもなります。

31 p.76 「敬語」と聞くと、「丁寧な言葉遣い」というだけでなく、「めんどうくさいきま
り」と考える場合もあるようだ。

ถา้ พดูวา่ 敬語［日本語で発話する］ แลว้ เอย้ ถา้

ไดย้นิค าวา่ 敬語［日本語で発話する］ แลว้ เป็น 

ことばつかい［日本語で発話する］ เป็นการใช ้

［息を大きく吐く］ ภาษา เป็นการเลอืกใชค้ า

もし，「敬語」を話して，えっ，もし「敬語」の言葉を
聞いて，「ことばつかい」使うこと［息を大きくはく］
言葉を，使う言葉を選ぶことです。

32 うーん。

33 อยา่งสภุาพ ไมใ่ชแ่คเ่ทา่นัน้ แตเ่ป็น 

めんどうくさいきまり［日本語で発話する］ ออ๋

เป็นกฏทีน่่า น่า ๆ น่า น่าร าคา ไมใ่ช ่เขาเรยีกวา่

อะไรอะ めんどうくさい 
めんどうくさい［日本語で発話しながら，「めんどう
くさいきまり」に下線を引く］ ภาษาไทย 
［しばらく黙って言葉を思い出そうとしている。］ 
ยุ่งยาก ยุ่งล าบาก เป็นกฏทียุ่่งยากล าบาก

丁寧に，ただ単にだけではなくて，「めんどうくさい
きまり」。おお，な，な，規則です，な，煩わしい，
違います，何と呼んでいますか。「めんどうくさい，
めんどうくさい」［「めんどうくさいきまり」に下線を
引く］タイ語。［しばらく黙って言葉を思い出そうと
している。］やっかいな，面倒，厄介で困難な規則
です。

34 これは敬語について話しているのですよね？

35 ใชค่ะ่ そうです。

36 世界中の敬語についてなのか，もしくは。

読んだ素材：ターゲ ロッサディー（2015）「日本語の敬語とタイ語の敬語」『日本語・日本文化研修プログラム研修レポート集』30: 76-94,  広島大学国際センター
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37 ออ๋ ［黙って何か考えている。］ เป็นภาษา 

［黙って何か考えている。］ เป็นภาษา น่าจะเป็น

ของทีญ่ีปุ่่ น

ああ。［黙って何か考えている。］言葉です。［黙っ
て何か考えている。］言葉です，おそらく日本で
の。

38 日本での。

39 เพราะวา่ขา้งบนเขยีนวา่ สงัคมญีปุ่่ น 
［「現代の日本社会では」を指さす］

というのは上に書いてあるのは，日本社会［「現
代の日本社会では」を指さす］。

40 うーん。はい。

41 ใชค่ะ่ ใชก็่คอืไมใ่ชแ่ค่ อมื

［語尾を長く引っ張って発音する］ การเลอืกใชค้ า

そうです。そうつまり，だけではなく，うーん。言葉
遣いの選択，

42 はい。

43 ทีส่ภุาพ สภุาพเทา่นัน้แตว่า่เป็นแบบกฏทีน่่า

ยุ่งยากน่าล าบาก

丁寧な。丁寧なだけですが難しそうな困難さのあ
る決まりです。

44 うーん。

45 ใชค่ะ่ そうです。

46 はい。

47 p.76 ただ「丁寧な言葉遣い」としか思っていない人は当然多いが、敬語を使う
のはめんどうくさいと思っている人も少なからずいる。

แลว้ก็ と思って［日本語で発話する］ อมื ก็มคีน 

มคีนทีค่ดิวา่เป็นเรือ่ง ［黙って読んでいる。］ ฮ ึ

ออ๋ก็มคีนทีค่ดิวา่ ［黙って読んでいる。］ 
しか［日本語で発話しながら，「しか」と「いない」
にマーカーで下線を引く］ 
思ってない［日本語で発話する］ ออ๋ คดิวา่ ออื 

คนทีค่ดิวา่มนัเป็นแค ่คดิแคว่า่เป็นเรือ่งของการ

เลอืกใชค้ าศัพท์

それから，「と思って」うーん。んー人がいます，
のことを考える人がいます。［黙って読んでい
る。］ふう。ああ，と考える人がいます。［黙って読
んでいる。］「しか」［発話しながら「しか」と「いな
い」にマーカーで下線を引く］「思ってない」おお，
思います，うーん。それがだけだと考える人は，
言葉遣いの選択の話だけだと考えます。

48 うーん。

49 ทีส่ภุาพ ก็เป็นปกต ิ当然 
敬語を使う［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
ずいる［日本語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ แตว่า่คนทีค่ดิวา่การ

ใชรู้ปสภุาพเป็นเรือ่งทียุ่่งยากก็ 
少なからず［日本語で発話しながら，「少なからず
」にマーカーを引く］ ออ๋ ず［日本語で発話する］ 

นี่น่าจะมาจาก ない［日本語で発話する］

丁寧が，んー普通です。「当然，敬語を使う」。［ぶ
つぶつ読んでいるが，聞き取れない。］「ずいる」。
［黙って何かを考えている。］ですが，丁寧形を使
うことをやっかいだと思っている人は，「少なから
ず」［発話しながら，「少なからず」にマーカーを引
く］おお，「ず」これはおそらく「ない」からきていま
す。

50 ふーん。

51 ないで ない 少なからず［日本語で発話する］ ไม่

เคยเห็นค า น่าจะแปลวา่ ก็ไมน่อ้ย

「ないで，ない，少なからず」見たことがない言
葉，おそらく訳すと，んー少なくない。

52 うーん。はい。

53 คะ่ はい。

54 ちょっとすみません。ここで意味しているのは日
本人，それとも日本語を学習している人でしょう
か。

55 อมื น่าจะหมายถงึคนญีปุ่่ นนะคะ うーん。おそらく日本人を意味しています。

56 日本人。というのは？

57 น่าจะ ตอ้งอา่นใหจ้บกอ่น おそらくは。まずは読み終えなければなりませ
ん。

58 はい，はい。どうぞ。

59 p.76 いくら言葉遣いを覚えても、心がこもっていなくては意味がなく、全然相手
に通じないと言われることもあるが、それはどういうことだろうか。

いくら 言葉遣い［日本語で発話する］ อมื จ าวธิี

เลอืกใชค้ าศัพทแ์คไ่หนแตว่า่ ออ๋ 心こ意味 

なくては意味が［日本語で発話する］ แตถ่า้ไม ่ๆ 

ไม ่ๆ ไมไ่ดเ้อาใจใสเ่ขา้ไปก็ไมม่คีวามหมาย 
通じないと言われることもあるが［日本語で発話
する］ ［黙って何かを考えている。］ อมื

［語尾を長く引っ張って発音する］ คนทีค่ยุดว้ยก็

อาจจะไมเ่ขา้ใจ

「いくら，言葉遣い」うーん。どれほど言葉遣いの
選び方を覚えても，でも，おお，「心こ意味，なくて
は意味が」でも，もしなしなし，なしなし，思いやり
なしに進んでいけば意味はありません。「通じな
いと言われることもあるが」。［黙って何かを考え
ている。］うーん［音を長く引っ張って発音する］。
一緒に話す人にもたぶん分かりません。

60 うーん。

61 それはどういうこと［日本語で発話する］ ท าไม

กนันะ ออื น่าจะเป็น คนที ่อมื คนญีปุ่่ นหรอืคน

เรยีนภาษาญีปุ่่ น

「それはどういうこと」どうしてですか。うーん。お
そらくは，人が，うーん，日本人なのか日本語を
勉強している人なのか。

62 p.76 ［1文戻って静かに読み直している。］ ［1文戻って行番号47を静かに読み直している。］

63 น่าจะเป็น น่าจะเป็นทัง้สองหรอืเปลา่คะ おそらくは，おそらくは両者じゃないでしょうか。

64 はい。

65 แตว่า่ คดิวา่น่าจะเป็นคนญีปุ่่ นกอ่น คะ่ ですが，おそらく先に日本人だと思います，はい。

66 はい。

67 p.76 敬語は日本語にあるだけではなく、タイ語にも、またいろんな国の言語に
もある。

［黙って読んでいる。］ ［黙って読んでいる。］

68 うーん。

69 ภาษาสภุาพนี่ไมไ่ดม้แีคใ่นภาษาญีปุ่่ น แลว้ก็ใน

ภาษาไทยก็ม ีภาษาในประเทศอืน่ก็มคีะ่

丁寧な言葉は日本語の中だけにあるのではあり
ません。それにタイ語の中にもあります。他の国
の言葉にもあります。

70 p.76 しかし、タイ語の場合には日本語の敬語と同じように「コミュニケーション
において相手を大切にしたいという思いやりの心を込める」と単純に言え
るのかどうかは疑問だ。

［黙って読んでいる。］ ทีอ่นันี้เป็นประโยค

เดยีวกนักบั ขา้งบน ก็ อนันี้คอืในภาษาไทยเนี่ยก็มี

 อา่ รูปสภุาพ 敬語［日本語で発話する］ ที่

เหมอืนกบัใสใ่จลงไปใน เอาใจใสเ่ขา้ไปแลว้ก็

เลอืกใชค้ า ［黙って何かを考えている。］ อมื ให ้

ความส าคัญกบัคูส่นทนา

［黙って読んでいる。］これは同じ文ですね，上
と。これはつまり，タイ語にもあります。あー，丁
寧形，「敬語」，同じように気持ちを込めます。言
葉遣いの選択に思いやりを入れます。［黙って何
かを考えている。］うーん。会話の相手を大切にし
ます。

71 はい。

72 คะ่ ［黙って読んでいる。］ ออื แตว่า่ 

疑問［日本語で発話する］ อมื น่าจะเป็น แตก็่จะ

มคี าถาม มปัีญหาอยู่วา่ เออ่ เหมอืน ๆ เหมอืนกบั

ภาษาญีปุ่่ นอนันี้ไหม

はい。［黙って読んでいる。］うーん。ですが，「疑
問」うーむ。おそらくは，でも，質問があります。問
題があるのは，えー，同じ同じ，日本語とこれ同じ
ように，ですか。

73 うーん。

74 ก็ทีไ่ทยก็ม ีอนันี้เหมอืนกนั まあタイもあります。これが同じように。

75 はい。

76 แตว่า่คอื ไมรู่ว้า่ ですが，つまり，分からないのは，

77 うん。

78 เขาเรยีกอะไร ยังเป็นขอ้สงสยัอยู่วา่ เออ่ จะพดูได ้

หรอืเปลา่วา่เป็น ๆ เป็นการใหค้วามส าคัญกบัคู่

สนทนา

なんと呼びますか。まだ疑問の点は，えー，言っ
てよいのでしょうか，で，で，会話の相手を大切に
することです。

79 うーん。

80 p.76 タイでも普通部下はタイ人の上司に対して敬意、丁寧の気持ちを表すタ
イ語を使うが、大学で日本語を専攻して卒業したタイ人でも

แลว้ก็ ［黙って読んでいる。］ ในภาษาไทยนี่กบั 

เออ่ คนทีต่ า่กวา่ลกูนอ้ง

それから。［黙って読んでいる。］タイ語の中に，
と，えー，部下よりも低い人は，



81 うーん。

82 อมื ［黙って読んでいる。］ ออ้ คนทีเ่ป็นลกูนอ้ง

เนี่ยกบั กบั เออ่ การใช ้敬語［日本語で発話する］

 กบัคนทีเ่ป็นเจา้นาย ใช ่เป็นคนทีส่งูกวา่

うーん。［黙って読んでいる。］おお，部下である
人は，と，と，えー，上司である人と「敬語」を使う
こと，そうです，より高い人です。

83 うん。

84 เป็นเจา้นาย ［黙って読んでいる。］ ก็จะใชค้ า

สภุาพ ［黙って読んでいる。］ ออ้ 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ออ๋ ก็

จะใชภ้าษาสภุาพทีแ่สดง แสดงความสภุาพออกไป

上司です。［黙って読んでいる。］んー丁寧な言葉
を使います。［黙って読んでいる。］おお。［ぶつぶ
つ読んでいるが，聞き取れない。］おお，んー，示
すのに丁寧な言葉を使います，丁寧さを表しま
す。

85 うん。

86 แตว่า่ 
大学で日本語を専攻して［日本語で発話する］ 
คนทีเ่รยีน เรยีน ภาษาญีปุ่่ น

ですが，「大学で日本語を専攻して」勉強する人，
勉強する，日本語，

87 うん。

88 เรยีน ภาษาญีปุ่่ นทีม่หาวทิยาลัยแลว้ก็ 勉強します，日本語を大学で。それで，

89 はい。

90 เรยีนจบไป ［黙って読んでいる。］ ทีเ่ป็นคนไทย 卒業し終えました。［黙って読んでいる。］タイ人
で，

91 うん。

92 p.76 日本の会社のオフィスや現場の工場で働いていて、日本人の上司に対
してなかなかうまく敬語が使えない。

แลว้ก็ 
日本の会社のオフィスや［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ げん げんじょ の げんば
 げんば［「現場」を読もうとしている］ ส ิออ๋ ใช ่ออ๋

 แตพ่อไป ออ๋ เขา้ใจและ คอืคนไทยทีเ่รยีน

ภาษาญีปุ่่ น

それから，「日本の会社のオフィスや」。［黙って読
んでいる。］「げん，げんじょ，の，げんば，げん
ば」［「現場」を読もうとしている］ですよ。おお，そ
う，おお，でも，行くと，おお，分かりました。つま
り，日本語を学ぶタイ人，

93 うん。

94 เป็นวชิาเอก แลว้ก็จบออกไปแลว้ก็ ไปท างานที ่
オフィス［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ げんば［日本語で発話する］ 
［「現場」と「工場」にマーカーで色をつける］ นี่

น่าจะสถานทีจ่รงิ

第一科目として，それから，卒業して出て，それ
から，オフィス［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］へ働きに行きます。「げんば」
［「現場」と「工場」にマーカーで色をつける］，これ
はおそらく実際の場所です。

95 うん。

96 หรอืโรงงานใชไ่หมคะ แลว้พอไปท างาน ที ่เออ่ 

เหมอืนทีญ่ีปุ่่ น ใน บรษัิทญีปุ่่ น ออื ก็ ไมส่ามารถ

ใชภ้าษา 敬語［日本語で発話する］ ได ้เป็น

อยา่งดี

あるいは工場ですよね。それから，働きに行くと，
へ，えー，日本のような，中，日本の会社，うー
ん，んー，「敬語」を使うことができません，上手
に。

97 うーん。

98 น่าจะเป็น 敬語［日本語で発話する］ ทีเ่ป็น 

敬語［日本語で発話する］ ในภาษาญีปุ่่ น

おそらく「敬語」です。日本語における「敬語」で
す。

99 うん。

100 ไมใ่ช ่敬語［日本語で発話する］ ทีภ่าษาไทย 

เพราะวา่เขาบอกวา่ 
日本の会社［日本語で発話する］

タイ語の「敬語」ではありません。「日本の会社」と
述べていますから。

101 うん。

102 คะ่ はい。

103 日本の会社，意味するのは日本にある会社です
か。それともタイにある日本の会社ですか。

104 เออ่ อนันี้ไมแ่น่ใจ แตว่า่เขามบีอกวา่ที ่げむ 
げんば［日本語で発話する］

えー，これははっきりしません。ですが，「げむ，
げんば」と言っているのがあります。

105 うん。

106 น่าจะแปลวา่ สถานทีจ่รงิ ๆ ก็คอืที ่ๆ ทกุคนใช ้

ภาษาญีปุ่่ นจรงิ ๆ

おそらく訳すなら，実際の場所つまり，みんなが
本物の日本語を使っている場所。

107 うん。

108 คะ่ แตก็่น่าจะเป็นไปไดท้ี ่เป็นบรษัิทญีปุ่่ นที่

เมอืงไทยก็ไดเ้หมอืนกนั

はい。ですが，おそらく可能性はあります，タイの
日本の会社もあり得ます。

109 うーん。はい。

110 คะ่ はい。

111 p.76 敬語をよく知らないためではなく、日本語の敬語にはいろんな表現があ
るため、迷って使いこなせないのだ。

［読みました］ ถงึไหนละ่ ออ๋ 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ออ๋ 

ไมใ่ชแ่คว่า่ไม ่ๆ ไมรู่ ้เออ่ 

敬語［日本語で発話する］ ไมรู่ภ้าษาสภุาพ

どこまで［読みました］，おお。［ぶつぶつ読んでい
るが，聞き取れない。］おお，だけではありませ
ん。いやいや，分かりません。えー，「敬語」丁寧
な言葉を知りません。

112 うん。

113 อยา่งดเีทา่นัน้ แตว่า่ 十分に，だけでなく，ですが。

114 うん。

115 โอ いろんな表現が［日本語で発話する］ แตว่า่มี

เพราะแบบม ีเขาเรยีกอะไร ส านวน เออ่ ในภาษา

สภุาพมสี านวนเยอะแยะมากมายแลว้ก็

おー。「いろんな表現が」ですが，なんかありま
す。なんと呼びますか。表現，えー，丁寧な言葉
の中にはとてもとても多種多様な表現がありま
す。それに，

116 うん。

117 เออ่ 使いこなせ［日本語で発話する］ น่าจะแบบ

ไมส่ามารถน าไปใช ้น่าจะแบบ เขาเรยีกอะไร 

สบัสนแลว้ก็ไมส่ามารถน าไปใชไ้ดจ้รงิ ไดอ้ยา่งดี

えー，「使いこなせ」おそらくなんか，使用に導くこ
とができません。おそらくなんか，何と言います
か。混乱します。それに実際に使用に導くことが
できません，十分には。

118 ふーん。

119 ค านี้เหมอืนเคยเรยีน 

［マーカーで「使いこなせ」に色をつける。］ ตอนปี

 สอง

この言葉は勉強したことがあるようです。［マー
カーで「使いこなせ」に色をつける。］2年生のと
き。

120 はい。

121 อมื คะ่ うーん。はい。

122 p.76 敬語を使うことは日本人には難しくないが、タイ人にとっては大変難し
い。

แลว้ก็ 
敬語使うことは日本人には難しく［日本語で発話
する］ เขาก็บอกวา่ เออ่ การใชภ้าษาสภุาพส าหรับ

คนญีปุ่่ นไมย่าก แตว่า่ส าหรับคนไทยนี ่ยากมาก ๆ

それから，「敬語使うことは日本人には難しく」述
べているのは，えー，丁寧な言葉を使うことは日
本人には難しくありません。しかし，タイ人にとっ
ては，非常に難しいです。

123 ふーん。

124 p.76 タイ人が日本語の敬語をよく知っていても、場面に合わせて正しく使って
いるかどうかは分からない。

［黙って読んでいる。］ คนไทยตอ่ใหรู้จั้กค าสภุาพ 

เออ่ ของภาษาญีปุ่่ นเป็นอยา่งดแีลว้ก็ แตก็่ 

場面に合わせて正しく［日本語で発話する］ ออ๋ 

อมื เลอืกใชไ้ดถ้กูสถานการณ์ ไดห้รอืเปลา่

［黙って読んでいる。］丁寧な言葉を知っているタ
イ人も，えー，十分に日本語の，それから，でも，
「場面に合わせて正しく」おお。うーん，状況にふ
さわしく言葉選びができるのでしょうか。

125 うーん。



126 ก็ไมแ่น่ใจ まあはっきりしません。

127 はい。

128 p.76 会社における日本人とタイ人の会話 คะ่ แลว้ก็อนันี้ น่าจะ เป็น 

日本人とタイ人［日本語で発話する］ ออ๋ คนไทย

กะคน คนญีปุ่่ นคยุกนัทีบ่รษัิท

はい。それから，これ，「日本人とタイ人」でしょ
う。おお，タイ人と人，日本人が会社で話していま
す。

129 はい。

130 p.76 社長：美咲さん、次の会議の内容を見ましたか。
美咲：あ、申し訳ありませんが、まだ拝見していません。
社長：マーニットさんは。
マーニット：はい、見ました。

อนันี้เหมอืนจะใชรู้ป ธรรมดา รูปสภุาพธรรมดา これはどうも普通，形，普通の丁寧形，を使いま
す。

131 ふーん。

132 แตว่า่อนันี้เหมอืนใชรู้ปถอ่มตน ですが，これはどうも謙譲形のようです。

133 うん。

134 謙譲語［日本語で発話する］ ใชไ่หมคะ 

［黙って読んでいる。］ ออื อนันี้เป็นชือ่คนญีปุ่่ น 
［発話者を示す「美咲」にマーカーで下線を引く］

「謙譲語」ですよね？［黙って読んでいる。］うー
ん。これは日本人の名前です［発話者を示す「美
咲」にマーカーで下線を引く］。

135 うん。

136 ก็อา่นไมอ่อกไมเ่หมอืนกนั แตว่า่ เออ่ เหมอืน

หวัหนา้ถามวา่ดหูรอืยัง แลว้คนทเีป็นญีปุ่่ นใชค้ า 

ค าถอ่มตัว

まあ読めないんですけど。ですが，えー，上司が
見たかまだかと尋ねて，それで，日本である人は
言葉を使います，謙譲語を。

137 ふーん。

138 สว่นคนทีเ่ป็นคนไทยก็โดนถามอกีเหมอืนกนั แตว่า่

 เขาใช ้
［マーニットの発話の「見ました」にマーカーで下
線を引く］ แครู่ปสภุาพไม ่ๆ ไมไ่ดถ้อ่มลงมา

一方タイ人である人も同じように尋ねられて，で
すか，彼女は使いました［マーニットの発話の「見
ました」にマーカーで下線を引く］，単なる丁寧
形，じゃないじゃない，謙虚にしていません。

139 はい。

140 p.76 この場面で、マーニットさんは美咲さんの使った敬語を知っていて、それ
を使うかどうか迷っている可能性がある。

อนันี้น่าจะเป็นเกีย่ว เกีย่วกบัขา้งบน เขาบอกวา่ 

［黙って読んでいる。］ คนนี้น่าจะรูจั้กวา่ อนันี้ใช ้

คนนี้คอื

これはおそらく関係しています上と関係していま
す。述べているのは。［黙って読んでいる。］この
人はおそらく知っているのは，これ使いました，こ
の人は。

141 この人が意味しているのは，タイ人ですね？

142 ใชค่ะ่ そうです。

143 マーニット。

144 คณุ マー［「マーニット」を言いかける］ คณุ 

マーニット［タイ語発音をする］ เนี่ย เออ่ รูว้า่ เออ่

 คณุอะไร ［笑う］

マー［「マーニット」を言いかける］さん，マーニット
［タイ語発音をする］ さんは，えー，知っていま
す，えー，何さん［笑う］。

145 ［笑う。］

146 み［日本語で発話する］ สกัอยา่ง 
［「美咲」を読み上げようとした］

「み」なんとか［「美咲」を読み上げようとした］。

147 えー，みさん［笑う］。

148 さん［日本語で発話する］ รูว้า่อนันี้ใชเ้ป็น 
敬語［日本語で発話する］

「さん」これを「敬語」として使ったと知っていまし
た。

149 うん。

150 แตว่า่ น่าจะเป็นเพราะวา่เขาไมแ่น่ เขาก าลังสบัสน

ไมแ่น่ใจวา่จะใชรู้ปนี้เหมอืนหรอืเปลา่

ですが，おそらく自信がありませんでした。彼女
はこの形を同じように使えばいいかどうかはっき
りしなくて混乱していたからです。

151 うん。

152 p.76 日本語を学んでいるタイ人の学生はみんな日本語の敬語を勉強してい
る時、どれをいつ使えばいいのだろうかとよく考え込む。

［黙って読んでいる。］ ออื ๆ ［黙って読んでいる。］うー，うー。

153 うーむ。

154 ออื［語尾を長く引っ張って発音する］ 学ん 

タイ人のが［日本語で発話する］ นักเรยีนไทยที่

เรยีนภาษาญีปุ่่ นเนี่ย เรยีนเกีย่วกบัรูปสภุาพใน

ญีปุ่่ นแลว้ 

使えばいいのだろう［日本語で発話する］ ก็ คดิ 

คดิเยอะ ๆ คดิ เขาเรยีกอะไร เป็นกงัวล วา่ หรอืคดิ

มากวา่แบบวา่จะใช ้หรอื จะใชอ้นัไหนดี

うー。「学ん，タイ人のが」日本語を学ぶタイの学
生は，日本語の中の丁寧形に関して学んでいま
す。「使えばいいのだろう」んー，考え，たくさん考
えます，考えます，何を呼び出そうか。不安，なの
は，あるいはとても考えるのはなんか，使う，もし
くは，どれを使ったらいいのかを。

155 うーん。

156 p.76 そこで、本研究では日本語の敬語をよく理解するために、タイ語の敬語と
比べながら考えてみたい。

แลว้เขาก็บอกวา่ในวจัิยอนันี้ 

［黙って読んでいる。］ อมื ก็มจีะเปรยีบเทยีบ เออ่ 

รูปสภุาพของภาษาไทยกบั เออ่ เขาเรยีกอะไร รูป

สภุาพของภาษาญีปุ่่ น

それで，述べているのはこの研究。［黙って読ん
でいる。］うーん，んー，比較があります。えー，タ
イ語の丁寧形と，えー，何と言いますか，日本語
の丁寧形，

157 うん。

158 ใหเ้ขา้ใจภาษาญีปุ่่ นมากขึน้แลว้ก็เอามา

เปรยีบเทยีบ

日本語をさらに分かるように，それで，比較を持っ
て来ます。

159 はい。

160 กบัภาษาไทย タイ語と。

161 はい。

162 อนันี้ก็รูว้า่เกีย่วกบัเรือ่งอะไรแลว้ これが何の話に関してなのか分かりました。

163 ［笑う。］はい。

164 คะ่ แลว้อนันี้น่าจะไมม่อีะไร 

［77ページの内容について話している］ น่าจะ

เป็นอนัท ีเคยเรยีน

はい。それとこれは何でもないでしょう［77ページ
の内容について話している］。おそらくは，勉強し
たことがあることです。

165 ふーん。

166 ท่ัวไป 一般的な。

167 どうしますか。

168 วธิกีารใชค้ะ่ คะ่ 使用の方法です。はい。

169 全部読むのかどうするのか。おまかせします。

170 ออ๋ หาค าที ่อนันี้น่าจะขา้มอะ 

［77ページ全体にざっと目を走らせる。］ ขา้มไป 

เป็นบอกวธิใีช ้

ああ，言葉を探して，これは飛ばしましょう。［77
ページ全体にざっと目を走らせる。］飛ばします。
使い方を述べています。

171 はい。

172 p.77 A.尊敬語（注2） อนันี้มรีูปยกยอ่ง これは尊敬形，

173 うん。



174 p.77 B.謙譲語 กบัรูปถอ่มตน ［「尊敬語」「謙譲語」を順に指さす］ と謙譲形［「尊敬語」「謙譲語」を順に指さす］。

175 はい。

176 p.77 C.丁寧語 คะ่ แลว้ก็รูปสภุาพ ［「丁寧語」を指さす］ อนันี้เคย

เรยีน แตว่า่ก็ยังใชไ้มไ่ด ้［笑う。］

はい。それに丁寧形［「丁寧語」を指さす］。これは
勉強したことがあります，がまだ使えません。［笑
う。］

177 ［笑う。］

178 p.78 話題がなんであるかには関係なく、目上に話す時に「です」「ます」「（で）
ございます」を使う。「ございます」は「です」「ます」よりも丁寧な言い方で
ある。

話題 話題［日本語で発話する］ คอื เรือ่งทีม่นั 

เรือ่งหวัขอ้สนทนา

「話題，話題」つまり，その話，会話のトピックとな
る話，

179 うん。

180 ใชไ่หมคะ ออื ［黙って読んでいる。］ อนันี้เขาก็

อธบิายวธิใีชเ้ฉย ๆ

ですよね？うー。［黙って読んでいる。］これはた
だ使い方を説明しています。

181 ふーん。

182 p.78 D.美化語 แลว้ก็ อนันี้ค า เขาเรยีกอะไร ค าสวยงาม それから，これは言葉，なんと呼びますか，美し
い言葉。

183 うん。

184 การท าค าใหเ้ป็นค าทีไ่พเราะขึน้ 聞き心地のよい言葉にする言葉の作り方。

185 はい。

186 คะ่ ［黙って読んでいる。］ ออื อนันี้น่าอา่น はい。［黙って読んでいる。］うー。これは読みた
いです。

187 p.78 ものごとを上品に述べ、会話を滑らかにする言い方。 ［黙って読んでいる。］ ものごと 上品 述べ 
ものごと［日本語で発話する］ คอื
［語尾を長く引っ張って発音する］ 
もの［日本語で発話する］ กบั 

ごと［日本語で発話する］ หรอืเปลา่นะคะ

［黙って読んでいる。］「ものごと，上品，述べ，も
のごと」つまりー［語尾を長く引っ張って発音す
る］，「ものと「ごと」なのでしょうか。

188 ［笑う。］

189 もの［日本語で発話する］ กบั 

ごと［日本語で発話する］ น่าจะเป็นแบบเรือ่ง

ตา่ง ๆ

「もの」と「ごと」。おそらくなんか様々なことでしょ
う。

190 うーん。

191 ใชไ่หมคะ 
check［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ไดไ้หม

そうじゃないですか。「check」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］していいです
か。

192 はい。

193 ものごと［日本語で発話する］ 「ものごと」。

194 何の辞書を使いますか。

195 ใช ้JTDic คะ่ 
［スマートフォンに「ものごと」と打ち込んでJTDic
で調べると，สรรพสิง่「万物」，อะไร ๆ「何々」，

เรือ่งตา่ง ๆ

「さまざまなこと」という意味が示された。］ อา่ ออ้

JTDicを使います。［スマートフォンに「ものごと」と
打ち込んでJTDicで調べると，สรรพสิง่「万物」，
อะไร ๆ「何々」，เรือ่งตา่ง ๆ
「さまざまなこと」という意味が示された。］あー，
おお。

196 どうでしたか。

197 สรรพสิง่ อะไร ๆ เรือ่งตา่ง ๆ ศัพทย์าก ออ๋ ค า 
［黙って読んでいる。］ 
会話を［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่อ้า่นวา่อะไร

 ［「滑」のこと］ แตน่่าจะแปลวา่ลืน่ ลืน่ไหล 
smooth［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ แลว้ก็

万物，何々，様々なこと，難しい語，おお，言葉。
［黙って読んでいる。］「会話を」これは何と読むか
分かりません［「滑」のこと］。でも，おそらく訳すと
滑る，つるつる，「smooth」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］。それから，

198 p.78 女性が「お」「ご」をつけ、使うことが多い。 女性［日本語で発話する］ ผูห้ญงิจะใช ้

お［日本語で発話する］ กบั 

ご［日本語で発話する］ เขา้ไป

「女性」女性が使います。「お」と「ご」を伴って。

199 うん。

200 เป็นสว่นมาก แลว้ก็ 大部分は。それから。

201 p.78 相手の動作やものごとを敬う言い方でも、自分の動作を謙遜する言い方
でも、相手に丁寧に述べたり丁寧に話したりする言い方でもない。

［黙って読んでいる。］ 
相手の動作や［日本語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ 
自分の動作［日本語で発話する］ ออ๋ กริยิาของ

ตัวเอง

［黙って読んでいる。］「相手の動作や」。［黙って
何かを考えている。］「自分の動作」おお，自身の
動作。

202 うーん。

203 謙遜［日本語で発話する］ เป็นการแบบวา่ ถอ่ม ๆ

 ถอ่มกริยิา ถอ่มการกระท าของตัวเองลง ออ๋

「謙遜」はなんというか，謙虚に謙虚に，謙虚な動
作，自身の行為を謙虚に，おお。

204 それで，先ほどの言葉と比較すると，どういった
言葉だと言えますか。

205 คะ่ はい。

206 謙譲語にもそれはあるのではないのですか。

207 อะไรนะคะ 何ですか。

208 どのように異なっているのでしょうか。

209 ［77ページの「B.謙譲語」の部分を開く。］ ออ๋ อนั

นี้ เมือ่กีไ้มไ่ดอ้า่น ［笑う。］

［77ページの「B.謙譲語」の部分を開く。］おお。こ
れ。先ほど読みませんでした。［笑う。］

210 ［笑う。］

211 p.77 自分を低めることによって、相手方の人、聞き手を高め、敬意を表す。 เป็นการท าตัวเองให ้ใหต้ า่ลง 

低める［日本語で発話する］ แลว้ก็ 

［黙って読んでいる。］ อมื ไอ ออ๋ แตว่า่อนัเนี่ยจะ

เป็นแบบวา่ ยกคูส่นทนาให ้สงูขึน้

自身を低くさせること。「低める」それから。［黙っ
て読んでいる。］うーん。これ，おお。でも，これは
なんか，会話の相手を持ち上げて，高くします。

212 はい。

213 แลว้ก็ respect［英語で発話する］ แสดง 

respect［英語で発話する］ ดว้ย

それに「respect」［英語で発話する］。「respect」
［英語で発話する］を一緒に示します。

214 はい。

215 เอย้ ไมใ่ช ่ออ้ ใช ่respect［英語で発話する］ 

okay［タイ語において外来語に当たる］ ใชไ่หมคะ

えっ，違います。ああ，そうです，「respect」［英語
で発話する］「okay」［タイ語において外来語に当
たる］，ですよね？

216 はい。

217 ［78ページの「D.美化語」の部分に戻る。］ สว่น

อนันี้เขาบอกวา่ สว่นใหญ่ผูห้ญงิจะใช ้เออ่ เกีย่วกบั

 เขาเรยีกอะไร เรือ่งราว เรือ่งราวตา่ง ๆ อะไรก็ไดท้ี่

เกีย่วกบั คู ่คูส่นทนา

［78ページの「D.美化語」の部分に戻る。］一方こ
れは，述べているのは，多くは女性が使います。
えー，に関して，何と言いますか，話語りに，さま
ざまな話なんとかの語り，それで，関係していま
す。相手，会話の相手，と。

218 うーん。



219 p.78 ออื ［黙って読んでいる。］ เอะ๊ เดีย๋ว 

［待ってください］ นะ 
［ぶつぶつと聞き取れない声で読んでいたが，途
中から黙って読む。］ ออ๋ เดีย๋ว ［待ってください］

 นะคะ ［しばらく黙って読んでいる。］ อมื

［音を長く引っ張って発音する］ ไมค่อ่ยเขา้ใจ 

แปปนงึนะ ［黙って読んでいる。］ ออ๋ ใช ่เขา้ใจ

แลว้คะ่

うー。［行番号201を黙って読んでいる。］えっ。
ちょっと［待ってください］ね。［ぶつぶつと聞き取
れない声で読んでいたが，途中から黙って読
む。］おお。ちょっと［待ってください］ね。［しばらく
黙って読んでいる。］うーむ［音を長く引っ張って
発音する］。あまり分かりません。ちょっと待って。
［黙って読んでいる。］おお。そうです，分かりまし
た。

220 はい。

221 อนันี้เหมอืนมแีสดงความเคารพ อะไรดว้ย แตว่า่

อนันี้เขาบอกวา่ 
［「相手の動作やものごとを敬う言い方でも」の中
にある「でも」に下線を引く］ ไมใ่ชทั่ง้แสดงความ

เคารพตอ่ เออ่ กริยิาของคูส่นทนาหรอืไมใ่ชทั่ง้ 
［「自分の動作を謙遜する言い方でも」の中にある
「でも」に下線を引く］ เออ่ ถอ่มตัวเอง ถอ่มการ

กระท าของตัวเองลง

これはどうも敬意，とか何かも表すようです。で
も，これは述べているのは［「相手の動作やもの
ごとを敬う言い方でも」の中にある「でも」に下線
を引く］，に対して敬意を示すことでもありません。
えー，会話の相手の行為か［「自分の動作を謙遜
する言い方でも」の中にある「でも」に下線を引
く］，えー，謙虚になって，自分自身の行動に謙虚
でなことでもありません。

222 うーん。

223 แตว่า่ แลว้ก็ไมใ่ชทั่ง้ เขาเรยีกอะไร เออ่
［音を長く引っ張って発音する］ 
［黙って何かを考えている。］ 
相手に丁寧に［日本語で発話する］ แลว้ก็คอืไม่

เกีย่วกบั อะไรกบัคูส่นทนาเลย

しかし，それに，でも，ありません。何と言います
か，えー［音を長く引っ張って発音する］。［黙って
何かを考えている。］「相手に丁寧に」それから，
まあ，何か，関係しません，会話の相手とはまっ
たく。

224 うーん。

225 แตแ่คเ่ป็นแบบวา่ การท าค านัน้ใหส้ภุาพขึน้ でも，ただなんというか，その言葉の動作の丁寧
さが増します。

226 うん。

227 ใช ่คดิวา่นะคะ そうです。そう思います。

228 はい。

229 คะ่ はい。

230 p.78 2. タイ人には日本語の敬語がどう見えるか แลว้ก็อนันี้เป็นเกีย่วกบั 

タイ人には日本語の［日本語で発話する］ คน

ไทยด［ู語尾を長く引っ張って発音する］ 
［黙って何かを考えている。］

それから，これは「タイ人には日本語の」に関し
て，タイ人が見ますー［語尾を長く引っ張って発音
する］。［黙って何かを考えている。］

231 タイ日本語の敬語はどう見えるか［日本語で発話
する］ ออ๋ ส าหรับคนไทยแลว้จะด ูด ูรูปสภุาพของ

 ภาษาญีปุ่่ นยังไง

「タイ日本語の敬語はどう見えるか」おお。タイ人
にとって見ると，日本語の，丁寧形をどのように，
見ます。

232 うーん，うーん。

233 คะ่ はい。

234 p.78 （1）タイ語における敬意の表し方
タイ語は、内輪で使う言葉（普通）、非公式語、準公式語、公式語、儀式
語の五つのレベルに分けられる。（注3）

เขาก็แบง่ออกไปเป็น เออ่ ไม ่ไมเ่ป็นพธิี 分けて示していて，えー，式ではありません。

235 うーん。

236 เอย้ เดีย๋ว ［待ってください］ นะ な 

ない［日本語で発話する］ อมื 

［音を長く引っ張って発音する］ อนันี้อา่นวา่อะไร

นา้ ［「内輪」のこと］ 

使うこと［日本語で発話する］ ออ๋ 

普通［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร

 แตเ่ดาจากตัวนี้

うわっ，ちょっと［待ってください］ね。「な，ない」
うーん。これは何と読むのでしょう［「内輪」のこ
と］。「使うこと」おお，「普通」これはどう訳すのか
分かりません。ですが，この字から予測すると，

237 うん。

238 น่าจะแปลวา่ ท่ัวไป おそらく訳します，一般に。

239 うーん。

240 แลว้ก็อนันี้ ไมเ่ป็นทางการ それから，これは，公式ではありません。

241 「普通」の辺りまで来てますか。

242 คะ ออ้ 普通［日本語で発話する］ เดีย๋วตอ้ง 
check［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ อนันี้กอ่น 

［78ページの表を黙って見ている。］ เออ่

［語尾を長く引っ張って発音する］ น่าจะไมเ่หมอืน

 普通［日本語で発話する］ น่าจะเป็นรูปท่ัวไป

มาตรฐาน

え？ああ，「普通」ちょっと先にこれを「check」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
する必要があります。［78ページの表を黙って見
ている。］えー，おそらく「普通」と同じではありま
せん。おそらく一般的な標準形です。

243 うーん。

244 แตว่า่อนันี้เหมอืน เขาเรยีกอะไร ทางการ แตม่นัมี

 漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้ ［「非」のこと］ 

โผลม่าน่าจะ ไม ่ๆ ไมเ่ป็นทางการ

ですが，これはどうも，何と呼んでいますか，公
的。でも，それはこの「漢字」［「非」のこと］が現れ
ていますので，おそらく，違います違います，公的
ではありません。

245 うーん。

246 ไมเ่ป็นพธิ ีไมเ่ป็นทางการ ［「非公式」のこと］ 式ではありません。公的ではありません［「非公
式」のこと］。

247 うん。

248 อนันี้น่าจะเป็น กึง่ กึง่ ๆ ทางการ 
［「準公式」のこと］

これはおそらくです，半分，半々，公式です［「準
公式」のこと］。

249 うん。

250 แลว้ก็อนันี้เป็นทางการ ［「公式」のこと］ それと，これは公的です［「公式」のこと］。

251 うん。

252 แลว้ก็ อนันี้พ ิพธิใีชไ่หม เป็นภาษาทีใ่ชใ้นพธิ ี
［「儀式」のこと］

それから，これはし，式ですよね？式の中で使う
言葉［「儀式」のこと］。

253 うん。

254 สามารถแบง่ออกได ้หา้ อนั 5つに分けて示すことができます。

255 うん。

256 แลว้อนันี้ก็ เออ่ ค าสรรพนามเรยีกชือ่ตัวเอง 
［表の一番上を指さす］

それから，これは，えー，自分の名前を呼ぶ代名
詞［表の一番上を指さす］。

257 ふーん。

258 แลว้ก็อนันี้เป็นค าศัพทท์ีอ่ะ ใช ่ไมเ่หมอืนกนั อนันี้

จะสภุาพกวา่ เพราะวา่ อยา่งเชน่ค าวา่กนิก็คอื แค่

กนิ［ギン］ ธรรมดา ทาน［ターン］ ถา้กึง่ทางการ 

เอย้ ถา้ไมเ่ป็นทางการก็ ทาน［ターン］ แตว่า่สภุาพ
 ［表の1マス1マスに指をおきながら順に眺めてい
く］

それから，これは言葉ですね，そうです，同じで
はありません。これはより丁寧です。というのは，
たとえば食べるという言葉は，単に食べる［ギ
ン］，普通，食べる［ターン］，半分公的。いや，も
し公的でないのなら，食べる［ターン］。でも，丁寧
［表の1マス1マスに指をおきながら順に眺めてい
く］。

259 ふーん。

260 ประมาณนี้ だいたいこのような。



261 p.78 タイ語で気をつけなければならないのは相手の呼び方だ。 ［ぶつぶつ聞き取れない声で読んでいたが，途中
から静かになり何か考えている。］ ออ๋ ส าหรับใน

ภาษาไทยเนี่ยทีจ่ะตอ้ง ทีต่อ้งระวังคอื วธิเีรยีกชือ่

คนอืน่

［ぶつぶつ聞き取れない声で読んでいたが，途中
から静かになり何か考えている。］ああ，タイ語内
でしなければならないこと，気を付けなければな
らないことは，他の人の名前を呼ぶ方法です。

262 ふーん。

263 คะ่ はい。

264 p.78 相手を呼ぶ時、もし他のレベルの言葉を使えば、敬意を示さなかったこと
になり、無礼と見なされる。

［黙って読んでいる。］ อมื ถา้สมมตุวิา่ ไม ่ไมใ่ช ้

ในระดับทีเ่ป็น เขาเรยีกอะไร ใชไ้มถ่กูระดับก็จะไม่

มกีารแสดงความสภุาพออกมา

［黙って読んでいる。］うーん。もし仮に，しない，
レベル内で使わない，何と呼びますか，レベルが
正しくないものを使うと，丁寧さを示すことができ
ません。

265 ふーん。

266 ก็จะเป็นการ เสยีมารยาท ใชค่ะ่ それで，失礼，なことです。そうです。

267 p.78 尊敬と謙遜の区別はない。 区 区別［日本語で発話する］ แปลวา่อะไร 

区別［日本語で発話する］ ออ๋ การ การแบง่แยก 

ไมม่กีารแบง่แยกระหวา่ง เออ่ ยกยอ่งหรอืถอ่มตน

「区，区別」どう訳しますか，「区別」。ああ，こと，
分けること，間に分けることはありません。えー，
尊敬するか謙虚になるか。

268 うん。

269 คะ่ ออ๋ หนูคดิวา่อนันี้มนัอา่นแลว้ตอ่ใหไ้มเ่ขา้ใจ 

［表の中の「準公式語」を指さす］ ไมเ่ขา้ใจ

ทัง้หมดแตก็่ เหมอืนพอเดาไดเ้พราะวา่ เรยีน

ภาษาไทย ก็เลยเหมอืน พอเดา ๆ ได ้

はい。ああ，私はこれは読んでも分からないと思
いましたが［表の中の「準公式語」を指さす］，全
部分かりませんが，予測できるようです。というの
は，タイ語を学びます。それで，同じように，かな
り予測がつきます。

270 うん。

271 วา่น่าจะเป็นประมาณนี้ で，だいたいこんなでしょう。

272 うん。

273 เหมอืนมคีวามรูเ้ดมิมาอยู่แลว้ อะไรอยา่งนี้ ใช ่แต่

วา่เพิง่รูว้า่ เออ่ ไมเ่หมอืนภาษาญีปุ่่ น ทีม่กีารแบง่

วา่เป็นบน เอย้ เป็นยกยอ่งถอ่มตน

元の知識があるようですから，何かこのような，
そうです。ですが，知ったばかりなのは，えー，日
本語とは同じではありません。上の分け方があり
ます。えっ，尊敬して謙虚になる。

274 うん。

275 เพิง่รูว้า่ภาษาไทยมรีูปสภุาพเหมอืนกนัแตว่า่ไมแ่บง่ タイ語にも丁寧形があることは知ったばかりで
す。でも，分けません。

276 うーん。

277 คะ่ เพิง่สงัเกต はい。気がついたところです。

278 はい。

279 p.78 「クラッブ」は文章の語尾につけ、男性が使う言葉であり、「カ」は文章の
語尾につけ、女性が使う言葉である。

クラッブ［日本語で発話する］ 
クラッブ［タイ語で発話する］ อนันี้น่าจะแปลวา่ 
クラッブ［タイ語で発話する］ 
クラッブ［日本語で発話する］ 
文章［日本語で発話する］ เอาไวแ้ค ่เอาแคค่ าวา่

 クラッブ［タイ語で発話する］ ไวข้า้งหลัง

「クラッブ」「クラッブ」［タイ語で発話する］これはお
そらく「クラッブ」［タイ語で発話する］と訳します。
「クラッブ」は「文章」用いられています。ただ，「ク
ラッブ」［タイ語で発話する］という語を後ろにつけ
るだけです。

280 うん。

281 หรอืเอาค าวา่ カ［タイ語で発話する］ ไวข้า้งหลัง 

クラッブ［タイ語で発話する］ นี่ผูช้าย 

カ［タイ語で発話する］ นี่คอืผูห้ญงิ

あるいは「カ」［タイ語で発話する］という語を後ろ
に用います。「クラッブ」［タイ語で発話する］は男
性，「カ」［タイ語で発話する］は女性です。

282 うん。

283 pp.78-79 これは英語の「Yes sir」、日本語の「はい」のような意味と定義されてい
る。

อมื อนันี้จะเหมอืนภาษาองักฤษ Yes 

sir［英語で発話する］ ［笑う］ กบัภาษาญีปุ่่ นที่

แปลวา่ ทีพ่ดูวา่ はい［日本語で発話する］

うーん。これは英語の「Yes sir」［英語で発話す
る］［笑う］と，日本語で訳され，「はい」というもの
と同じです。

284 うーん。

285 p.79 どのようなレベルであっても、これをつけるとソフトな表現になり、礼儀正
しいと見られる。

ไมว่า่จะเป็นระดับไหนก็ どのレベルであったとしても，

286 うん。

287 ใสเ่ขา้ไปก็คอื แปลวา่ 

儀正しい［日本語で発話する］ ออ๋ มมีารยาท

つけて入れていくつまり，訳すと，「儀正しい」お
お，節度があります。

288 うん。

289 ทัง้หมดเลย คะ่ แคใ่ส ่

クラッブ［タイ語で発話する］ กบั 
カ［タイ語で発話する］

全てに，です。「クラッブ」［タイ語で発話する］と
「カ」［タイ語で発話する］をつけるだけで。

290 うん。

291 p.79 （2）日本語における敬意の表し方 ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อนันี้

คอืวธิแีสดง แสดงความเคารพ

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］これは
表す方法です。敬意を表します。

292 うん。

293 ของภาษา ใน ๆ ภาษาญีปุ่่ น 日本語の，日本語の中で。

294 うん。

295 คะ่ はい。

296 p.79 「丁寧」と「尊敬」という概念はシンプルで、その違いも理解できるが、敬
意・尊敬を表すために「丁寧形」を使っておかしいわけではない。

［黙って読んでいる。］ ยาว ［笑う。］ ［黙って読んでいる。］長いです。［笑う。］

297 ［笑う。］

298 ค านี้ไมเ่คยเห็น 

［「概念」にマーカーで印をつける］ เคยเห็นเป็น

ตัว ๆ ไมเ่คยเห็นมาอยู่รวมกนั

この言葉は見たことがありません［「概念」にマー
カーで印をつける］。一字ずつなら見たことがあり
ますが，一緒になっているのは見たことがありま
せん。

299 ふーん。

300 ［黙って何かを考えている。］ น่า อนันี้จะใช ้

dictionary［英語で発話する］ หา แตว่า่ ใช ้JTDic

 นะคะ

［黙って何かを考えている。］きっと，これを
「dictionary」［英語で発話する］を使って探します
が，JTDicを使いますね。

301 はい。

302 แตว่า่อนันี้อา่นไมอ่อกตอ้งเขยีนเอา ใชเ้ป็น

แป้นพมิพภ์าษาจนีคะ่ 
［キーボードというが，実際には指で書いた漢字
を認識するもの］

でも，これは読めません。書かなければなりませ
ん，用いて，中国語キーボードを使います［キー
ボードというが，実際には指で書いた漢字を認識
するもの］。

303 うん。

304 ［スマートフォンに指で漢字を書こうとしたが認識
されない。］ ไมม่า เดีย๋ว ［待ってください］ นะ ออ๋
 
［スマートフォンに「概」と指で書くが，認識されな
い。］ เขยีนตาแลว้ก็ ねん 
［日本語で発話しながらスマートフォンに「概念」と
書き直してJTDicで調べると，「がいねん」という読
みとเนื้อหาหลักของความคดิ
「考えの中心」という意味が示された。］ 
がいねん［日本語で発話する］ ออ๋ เนื้อหาหลัก

ของความคดิ แปลเป็นไทยก็ไมเ่ขา้ใจ ［笑う。］

［スマートフォンに指で漢字を書こうとしたが認識
されない。］来ません。ちょっと［待ってください］ね
。
ああ。［スマートフォンに「概」と指で書くが，認識
されない。］目を書いて「ねん」［発話しながらスマ
ートフォンに「概念」と書き直してJTDicで調べると
，「がいねん」という読みとเนื้อหาหลักของ
ความคดิ
「考えの中心」という意味が示された。］「がいね
ん」おお，考えの中心，タイに訳しても分かりませ
ん。［笑う。］



305 ［笑う。］

306 น่าจะแปลวา่ concept 
concept［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］

おそらく訳すと，「concept，concept」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］。

307 うーん，うーん。

308 ใชไ่หมคะ 
concept［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ของ เออ่ ยก เอย้ 
concept［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ของภาษาสภุาพกบั 

［文頭の「丁寧」にマーカーで下線を引く］ ออ้ 

ภาษาสภุาพกบั 敬語［日本語で発話する］ 

［文頭の「尊敬」にマーカーで下線を引く］ ออ้ 

สองอนันี้ตา่งกนัยังไง 
［すでに引いてある「丁寧」と「尊敬」の下線をマー
カーでなぞる］ อนันี้น่าจะ 
［文頭の「丁寧」の上にマーカーで点を打つ］ 
สภุาพธรรมดา อนันี้น่าจะ 
［文頭の「尊敬」の上にマーカーで点を打つ］ 
แสดงความเคารพดว้ยใชไ่หม 

違い理解［日本語で発話する］ ออ๋ ความ

แตกตา่งนี่เขา้ใจไดแ้ตว่า่

じゃないですか。「concept」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］，えー，挙げる。
えっ「concept」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］，丁寧な言葉の，と［文頭の
「丁寧」にマーカーで下線を引く］，おお。丁寧な言
葉と「敬語」［文頭の「尊敬」にマーカーで下線を
引く］おお，この2つはどのように異なりますか［す
でに引いてある「丁寧」と「尊敬」の下線をマー
カーでなぞる］。これはおそらく［文頭の「丁寧」の
上にマーカーで点を打つ］普通の丁寧さ，これは
おそらく［文頭の「尊敬」の上にマーカーで点を打
つ］敬意も表す，じゃないですか。「違い理解」お
お，この違いは分かりますが。

309 うん。

310 ［黙って読んでいる。］ อมื 敬意 尊 敬 敬意 

尊敬を表すために［日本語で発話する］ อนันี้ไม่

รูจ้ะแปลยังไงแตค่ดิวา่ เออ่ 

［黙って何かを考えている。］ สองค านี้ สองค า 
concept［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ของสองอยา่งนี้คอื

［黙って読んでいる。］うーん。「敬意，尊，敬，敬
意，尊敬を表すために」これをどう訳すかは分か
りませんが，思うには，えー。［黙って何かを考え
ている。］この2つの語は，2語，こうした2つの
「concept」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］は，

311 うん。

312 シンプル［日本語で発話する］ คอืงา่ย แลว้ก็เขา้

ใจความแตกตา่งไดแ้ตว่า่ ใช ้ใชค้ าวา่ 

丁寧形［日本語で発話する］ อมื 

使って［日本語で発話する］ ก็ไมแ่ปลกใชค้ าวา่ 

丁寧形［日本語で発話する］ ก็ไมแ่ปลก

「シンプル」つまりは単純，それに違いが理解でき
る。でも，使う，「丁寧形」の語を使います，うー
ん。「使って」は「丁寧形」の言葉を使っても変で
はありません。んー，変ではありません。

313 p.79 「丁寧語・丁寧形」は敬語に含められている。 丁寧語丁寧形［日本語で発話する］ แลว้รวม รวม

 敬語［日本語で発話する］ เขา้ไปดว้ย

「丁寧語丁寧形」で，含めます，「敬語」に入れて
含みます。

314 うーん。

315 p.79 したがって、尊敬語の例として先に示した動詞と同じ場面で使える言葉
をすべて並べると次のようになる。

ดังนัน้ 敬語の 敬 尊 尊敬語 敬 
尊敬語の例として 先に［日本語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ ลมืแลว้วา่อา่นวา่

อะไร ［「示した」にマーカーで下線を引く。］ แตว่า่

 แปลวา่ แสดงใหเ้ห็น ชีใ้หเ้ห็น

したがって，「敬語の，敬，尊，尊敬語，敬，尊敬
語の例として，先に」。［黙って何かを考えてい
る。］何を読んでいたのか忘れてしまいました。
［「示した」にマーカーで下線を引く。］ですが，訳
すと，見えるように示します，指し示します。

316 うん。

317 p.79 ［p.79の表］ ใชไ่หมคะ 同じ場面［日本語で発話する］ 

［黙って読んでいる。］ ออ๋ แตพ่อเอามา เอามา

ชีใ้หเ้ห็นแบง่เป็นชอ่ง ๆ ［下の表を指さす］ เอย้ 

ไมใ่ช ่มาแบง่ มาชี ้ฮ ึออ๋ 

［黙って何かを考えている。］ ไมค่อ่ยเขา้ใจ ออ๋ 

รูปสภุาพนี่ก็คอืรวม 敬語［日本語で発話する］ 

เขา้ไปแลว้แลว้ก็ จะกลายเป็นอยา่งนี้ เอามา

ทัง้หมดจะกลายเป็นอะไรอยา่งนี้ นี้ ๆ 
［表を指さしながら笑う］

じゃないですか。「同じ場面」。［黙って読んでい
る。］おお，でも，持ってくると，見えるようにマス
目に分けて示して［下の表を指さす］，いや，違い
ます。分けます，示します。ふう。おお。［黙って何
かを考えている。］あまり分かりません。おお，こ
の丁寧形も「敬語」に含んで入れて，それで，この
ようになります。全てでこのようになります，これ
これ［表を指さしながら笑う］。

318 ［笑う。］

319 ถา้เจออยา่งนี้ก็จะขา้ม こういうのに出会ったら，飛ばします。

320 p.79 日本語の教科書では「いらっしゃいます➡尊敬語」としか説明されない
が、

いらっしゃいます［日本語で発話する］ อนันี้เขาก็

อธบิายวา่ใน ในหนังสอืภาษาญีปุ่่ นเนี่ย 

いらっしゃいます［日本語で発話する］ ก็คอืรูป

ยกยอ่ง

「いらっしゃいます」これは説明しています。日本
語の本における，「いらっしゃいます」は尊敬形で
す。

321 うーん。

322 p.79 相手に敬意・尊敬を表そうとした時、使っていいと考えられるものは上の
表に示したように6つ～8つある。

อมื ใชแ้สดงความเคารพ ตอ่ 
［黙って読んでいる。］ 
使っていいと［日本語で発話する］ ออื ใหใ้ชไ้ด ้

ถา้ใชแ้สดงความเคารพ

うーん。敬意を表すのに使います。つづいて。
［黙って読んでいる。］「使っていいと」うー，使わ
せることができます，もし敬意を示すのに使うの
なら。

323 p.79 しかし、これらの動詞をすべて学んだ後、どう使い分ければいいかは説
明されない。

これら学んで［日本語で発話する］ ออ๋ แตว่า่

ไมไ่ดบ้อกวา่ ในหนังสอืเรยีนคอืบอกแคว่า่อนันี้เป็น

 敬語［日本語で発話する］ นะแตว่า่ ไมไ่ดบ้อกวา่

 เรยีนพอเรยีนเสร็จแลว้ก็คอืไมไ่ดบ้อกวา่เอาไปใช ้

ยังไง แยก แยกใชย้ังไง

「これら学んで」おお，でも，言うことはできませ
ん。勉強の本においてこれが「敬語」だと言っただ
けで，でも，言っていません。勉強し終えて，つま
り，どのように分けて，どのように使い分けるか
を。

324 うん。

325 คะ่ はい。

326 p.79 同じ行為を意味する日本語の尊敬表現がこのようにいくつもあると、タイ
人は自然と五つのレベルがあるタイ語の敬語の選び方に重ねて理解し
ようとする。

［黙って読んでいる。］ 
自然と［日本語で発話しながら，「自然と」にマー
カーで色をつける］ อยา่งอตัโนมตั ิอะไรอยา่ง

อตัโนมตั ิออ๋ 
五つのレベルがあるタイ語の［日本語で発話する
］ ［しばらく黙って読んでいる。］ ออ๋ ใน

ภาษาญีปุ่่ นนี้ก็คอื เออ่ ［黙って読んでいる。］ ออื 

ในภาษาญีปุ่่ นก็คอืเหมอืนกบัวา่ม ี

表現［日本語で発話する］ ออื เออ่ รูป 

表現［日本語で発話する］ ในรูปส ุเออ่ รูปสภุาพ

นี่มเียอะแลว้ก็ คนไทยก็จะเอาไปเทยีบกบัวา่ใน

ภาษาของตัวเองอะ

［黙って読んでいる。］「自然と」［発話しながら，
「自然と」にマーカーで色をつける］自動的に，何
か自動的に，ああ。「五つのレベルがあるタイ語
の」。［しばらく黙って読んでいる。］ああ，日本語
においてこれは，えー。［黙って読んでいる。］
うー，日本語においてつまり，「表現」があるよう
です。うー，えー，「表現」の型，丁，形，えー，たく
さんある丁寧形，それに，タイ人も自分の言葉に
おけるものと比較します。

327 ふーん。

328 ม ีหา้ อนั แลว้ก็พยายามท าความเขา้ใจ 5つあります。それで，理解しようと努めます。

329 うん。

330 น่าจะเหมอืนกบัวา่ของเราก็มภีาษาสภุาพนะแลว้

เราก็ม ีหา้ แลว้ภาษาญีปุ่่ นก็คอืม ีเยอะแยะ

おそらくなんというか，私たちには丁寧な言葉が
ですね，それで，私たちにも5つあります。それに
日本語にも，たくさんあります。

331 一般のタイの方はタイ語に丁寧な言葉が5種類あ
ると知っているのですか。

332 ทราบ ทราบคะ่ 知っている，知っています。

333 ［笑う。］

334 ถา้เรยีนภาษาไทย タイ語を勉強していたら，

335 ん。

336 น่าจะทราบวา่ ตัวเองก็ม ีภาษาไทย หา้ อนั แตว่า่ 

อมื ใชเ่วลา เหมอืนตอนทีเ่รยีน ทีเ่รยีนเรือ่งนี้ก็ ออ๋

 ภาษาไทยก็มแีตว่า่ ใช ่ก็เอามาเทยีบวา่ตัวเองก็มี

หลายระดับแตว่า่อนันี้ ในภาษาญีปุ่่ นน่าจะไมม่ี

おそらく知っているのは，自分たちにもあります，
タイ語に5つあります。でも，うーん，そうです，と
き，勉強したときのような，このことについて勉強
して。ああ，タイ語にもありますが，そうです。んー
自分にもあると比べると多くのレベルもあります。
でも，これは，日本語の中にはおそらくありませ
ん。

337 ふーん。



338 คะ่ はい。

339 はい。

340 p.79 （3）不可解な「謙譲」 แลว้ก็เขาบอกวา่ อือ้

［語尾を長く引っ張って発音する］ อนันี้ 

［「不可解」にマーカーで色をつける］ อนันี้ไมรู่ว้า่

แปลวา่อะไรแตว่า่ น่าจะแปลวา่ อะไรสกัอยา่งที ่ยัง

ไม ่ยังไม ่เขาเรยีกอะไร ยังไมแ่กไ้ขได ้

それから，述べているのは，うー［語尾を長く引っ
張って発音する］，これ［「不可解」にマーカーで色
をつける］，これはどう訳すか分かりませんが，お
そらく訳すと，何か，まだない，まだない，何を勉
強する，まだ修正ができません。

341 うーん。

342 ยังเป็น まだ，

343 うん。

344 ยังเป็นค าถามอยู่หรอืเปลา่ หรอืเขา้ใจ อมื เดีย๋วจะ

หา

まだ疑問としてあるのでしょうか。あるいは理解し
た，うーん。ちょっと探します。

345 はい。

346 คะ่ อนันี้ใช ้JTDic เหมอืนเดมินะคะ はい。これ，同じくJTDicを使います。

347 はい。

348 ふ ふ ふ ふ［「不」を読んでいる］ 
［「スマートフォンに「不可解」と指で書いている間
に意味が思い浮かんだようだが，指では「不可解
」を辞書で検索する作業をやめず，次の発話をす
る］ ออ๋ รูแ้ละ ๆ อนันี้แปลวา่ไม ่［「不」を指さす］ 

อนันี้น่าจะสามารถ ［「可」を指さす］

「ふ，ふ，ふ，ふ［「不」を読んでいる］」。［「スマート
フォンに「不可解」と指で書いている間に意味が
思い浮かんだようだが，指では「不可解」を辞書
で検索する作業をやめず，次の発話をする］あ
あ，分かりました。これは訳すと，ない［「不」を指
さす］，これはおそらく，できる［「可」を指さす］，

349 うん。

350 อนันี้คอืเขา้ใจ ［「解」を指さす］ これは理解する［「解」を指さす］。

351 うん。

352 ทีไ่มส่ามารถเขา้ใจใชไ่หม 理解することができない，じゃないですか。

353 おお。

354 เหรอคะ ［笑う。］ でしょうか。 ［笑う。］

355 ［笑う。］

356 ใชไ่หม 
check［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ กอ่น 
［スマートフォンに書いていた「不可解」の語をJT
Dicで調べると，「ふかかい」という読みとไม่

สามารถเขา้ใจได ้
「理解することができない」という意味が示された
。］ ออ๋ ไมส่ามารถ ออ๋ ยากทีจ่ะเขา้ใจ

じゃないですか。まずは「check」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］。［スマートフ
ォンに書いていた「不可解」の語をJTDicで調べる
と，「ふかかい」という読みとไมส่ามารถเขา้ใจได ้
「理解することができない」という意味が示され
た。］おお。することができない，おお，理解するこ
とが困難だ。

357 うん。

358 ออ๋ ใช ่เพิง่นกึออกตอนหาทีล่ะตัว ああ，そうです。1字ずつ探しているときに思い当
たりました。

359 はい。

360 วา่ออ๋อนันี้คะ おお，これです。

361 ［笑う。］

362 okay［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ คะ่ ใช ่รูปถอ่มตนทีเ่ขา้ใจยาก

「okay」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］はい。謙譲形は理解するのが困難で
す。

363 p.79 「尊敬」「丁寧」はどこの国の人も理解できる平易な概念だが、「謙譲」は
違う。

ใช ่รูปยกยอ่งกบัรูปสภุาพเนี่ย เออ่ เป็นหลาย ๆ 

ประเทศก็คอื［とても小さい声で発話する］ ออ๋ คอื

เขา้ใจ 
concept［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ วา่ เออ่ อนันี้สภุาพ อนันี้ยกยอ่ง แต่

วา่ เออ่ ［「謙譲」に丸をつける。］ รูปถอ่มตนนี่

แตกตา่งออกไป

そうです。尊敬形と丁寧形は，えー。色々な国に
［とても小さい声で発話する］。ああ，つまり，
「concept」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］は，えー，これは丁寧な，これは持
ち上げる。でも，えー。［「謙譲」に丸をつける。］謙
譲形は違いが出ています。

364 ふーん。

365 p.79 その説明に使われる論理が理解できないわけではないが、タイ語にはこ
のような表現がない、というよりそのような姿勢、態度の取り方が存在し
ない。

［黙って読んでいる。］ ไมใ่ชว่า่ไมเ่ขา้ใจแบบ

สมมตุ ิอธบิาย เออ่ ตอ่ใหอ้ธบิายแลว้ ก็ไมใ่ชว่า่ไม่

เขา้ใจ

［黙って読んでいる。］仮の，説明が理解できない
のではありません。えー，説明した，理解できな
いのではありません。

366 うん。

367 タイ語にはこのような表現［日本語で発話する］ 
โอ ้อนันี้ยากจังเลย 

［「姿勢」にマーカーで色をつける。］ แตว่า่ 
存在しない態度の取り方［日本語で発話する］ 
［「態度の取り方」にマーカーで下線を引く。］ 
น่าจะแปลวา่ อมื ทีภ่าษาไทยไมม่สี านวนแบบนี้แต่

ก็ จะวา่ภาษาไทยไมม่สี านวนแบบนี้ก็ ไมเ่ชงิ

「タイ語にはこのような表現」おー，これはすごく
難しいです。［「姿勢」にマーカーで色をつける。］
でも，「存在しない態度の取り方」。［「態度の取り
方」にマーカーで下線を引く。］おそらく訳すと，
うーん，タイ語にはこのような表現がありません
が，タイ語にはこの形式の表現がないと言います
が，この種の，

368 うん。

369 แตว่า่ ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］

 เขาเรยีกอะไร 態度の取り［日本語で発話する］ 

แบบเขาเรยีกอะไรการ ตอบสนอง ตอบรับหรอื

อะไรสกั แตน่่าจะแปลรวม ๆ แลว้แปลวา่ประมาณ

วา่ทีภ่าษาไทยไมม่ ีเออ่ เขาเรยีกอะไรอะ อะไร

แบบนี้ทีเ่ป็น การถอ่มตัวในภาษาญีปุ่่ น

ですが。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れな
い。］なんと言いますか，「態度の取り」なんか何
か言います，応答します。返答なのか何か，です
が，おそらく全体的に訳すと，おおよそのところタ
イ語にはないと訳せます。えー，何と言います
か，何かこのような，日本語の謙虚さ，です。

370 うーん。

371 คะ่ はい。

372 はい。

373 p.79 目上の人、上司、高貴な人に対して下位の者が敬意を示すのは当然だ
が、その場合、敬意を示された相手はその上下関係に応じた言葉を使
う。

［黙って読んでいる。］ ส าหรับคนที ่เออ่ อมื อะไร

นะ ออ๋ ใช ่คนที ่เออ่ สงูกวา่ กบัเจา้นายหรอืกบัผูท้ี่

มตี าแหน่งสงูกวา่

［黙って読んでいる。］の人にとって，えー，うー
ん，何ですか。おお。そうです。人，えー，高い，
上司と，か高い地位にある人と。

374 うん。

375 คนทีต่ า่กวา่ก็คอืควรแสดงความเคารพก็ เป็นเรือ่ง

ธรรมดาอยู่แลว้

低い人はつまり，敬意を示すべきです。それが普
通のことなのです。

376 はい。

377 その場合［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ ออ๋ ในกรณีอยา่งงัน้เนี่ย ก็

คอื 
［ぶつぶつと聞き取れない声で読んでいたが，途
中から聞こえなくなり黙って何かを考えている。］
 ก็จะเลอืกใชค้ าศัพทท์ี่ เออ่ ทีเ่กีย่วกบัค าศัพทใ์น

การแสดงความเคารพทีเ่กีย่วกบัสงูต า่บนลา่ง

「その場合」。［黙って読んでいる。］おお。そのよ
うな場合に，は。［ぶつぶつと聞き取れない声で
読んでいたが，途中から聞こえなくなり黙って何
かを考えている。］んー，の言葉遣いの選択，
えー，高低，上下にかかわる敬意を示すことにお
ける言葉に関して。

378 うん。



379 p.79 ところが、日本語では「偉い人」が自分より下位の人に対して「へりくだ
る」ことがよくある。

คะ่ แตว่า่ ในภาษาญีปุ่่ น อนันี้คอือะไรคะ 
［「偉い人」のこと］ ち 
ちがい［日本語で発話する］ ไมใ่ช ่

ちがい［日本語で発話する］ ส ิ

えらい［日本語で発話する］ ไมใ่ช ่ฮอื

［語尾を長く引っ張って発音する］ หนา้ตาเหมอืน
 ちがいます［日本語で発話する］ 
［「偉い人」にマーカーで色をつける］ แตว่า่

はい。ですが，日本語においては，これは何です
か［「偉い人」のこと］。「ち，ちがい」そうではあり
ません。「ちがい」ですよ。「えらい」違います。
ふー［語尾を長く引っ張って発音する］。見た目は
「ちがいます」と同じ［「偉い人」にマーカーで色を
つける］ですが。

380 うん。

381 え えらい［日本語で発話する］ ใชไ่หม หรอืเปลา่ 

เดีย๋วตอ้ง 
check［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ へりくだる［日本語で発話する］ 
［「へりくだる」にマーカーで色をつける］ อนันี้ก็ไม่

รู ้แตว่า่ถา้ใหเ้ดา 下位対して えらい人 

［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 

えらい人［日本語で発話する］ อนันี้ 
check［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ๆ

「え，えらい」ですよね。でしょうか。ちょっと
「check」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］しなければなりません。「へりくだる」
［「へりくだる」にマーカーで色をつける］，これは
知りません。でも，言い当てるとしたら，「下位対
して，えらい人」なのでしょうか。「えらい人」これ，
「check」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］します。

382 うーん。

383 ［スマートフォンに「えらい」と打ち込んで，「偉い」
が変換候補として表示されることで，「偉い」の読
みが「えらい」であることを確認した。］ อะ๊ 

えらい人［日本語で発話する］ อมื
［音を長く引っ張って発音する］ 
へりくだる［日本語で発話する］ 
［スマートフォンに「へりくだる」と打ち込んでJTDic
で調べると，ถอ่มตัว

「謙遜する」という意味が示された。］ ออ๋ ถอ่มตัว
 が自分より［日本語で発話する］

［スマートフォンに「えらい」と打ち込んで，「偉い」
が変換候補として表示されることで，「偉い」の読
みが「えらい」であることを確認した。］あ。「えらい
人」うーん［音を長く引っ張って発音する］。「へりく
だる」。［スマートフォンに「へりくだる」と打ち込ん
でJTDicで調べると，ถอ่มตัว
「謙遜する」という意味が示された。］おお，謙遜
する。「が自分より」。

384 うん。

385 แตว่า่ตอ่ใหพ้ดูวา่สงูต า่ก็เถอะแตว่า่ เหมอืนใน

ภาษาญีปุ่่ นเนี่ยคนทีเ่ป็นแบบ คน 

えらい［日本語で発話する］ คนที ่เออ่ สงู ๆ

でも，高低について言わせると，日本語における
のと同じで，のような人，「えらい」人。えー，高い
高い人，

386 んー。

387 จะมา แตก็่คนทีส่งู ๆ ก็มาถอ่ม ถอ่มตัวกบัคนทีต่ า่

กวา่ก็มี

がきて，でも，高い高い人は謙遜してきて，低い
人に対して謙遜する，もあります。

388 ふーん。

389 เพราะฉะนัน้ก็เลย そうした理由で，それで。

390 p.79 敬意を示さなくてもいいはずの人に敬意を示し、「尊敬語」さえ使うのだか
ら驚く。

［しばらくの間黙って読んでいる。］ ก็เลยแบบวา่ 

น่าจะเป็นคนเขยีนเรือ่งนี้ ตกใจวา่ท าไมเหมอืนกบั 

แมแ้ตค่นทีส่งูกวา่อยา่งเงีย้แตก็่ใช ้เออ่ ก็ถอ่มตน

กบัคนทีต่ า่กวา่

［しばらくの間黙って読んでいる。］それで，なん
かおそらくこの話を書いた人が，なぜ同じなのか
と驚きました。そのように高い人でさえ，でも，使
います。えー，低い人に対して謙遜します。

391 うん。

392 ใชแ่ม ้ทัง้ ๆ ทีแ่มว้า่ไมต่อ้งแสดงความเคารพอะไร
ยังงีก็้ได ้

そうです。さえ，たとえどのような何か敬意を示す
必要がなくてさえ。

393 うん。

394 ก็เลยตกใจ เขาก็เลยน่าจะบอกเขา้ใจยาก คะ่ それで，驚きました。それで，おそらく理解するの
が難しいと言い，ました。

395 p.80 ［80ページ全文］ ［80ページと81ページが逆に綴じられていたこと
に気がつかず，80ページを飛ばして81ページを読
む。］

［80ページと81ページが逆に綴じられていたこと
に気がつかず，80ページを飛ばして81ページを読
む。］

396 p.81 「召し上がる」は「食べる」の敬語形である。 召し上がる 食べる［日本語で発話する］ 
敬語［日本語で発話する］ ของ 

食べる［日本語で発話する］ ก็คอื 
召し上がる［日本語で発話する］

「召し上がる，食べる」「食べる」の「敬語」は「召し
上がる」。

397 うん。

398 p.81 「召し上がられる」はよく使われているが、これも二重敬語でいけない。 แลว้ 召し上がられる［日本語で発話する］ ก็ถกู

ใชบ้อ่ย แตว่า่ これも［日本語で発話する］ อนันี้

คอือะไร ［「二重敬語」にマーカーで色をつける］

 ทับ ๆ ทับซอ้นเหรอคะ เอย้ ไมใ่ช ่
［「二重敬語」にマーカーで同じ色を重ね塗りす
る。］ でいけない［日本語で発話する］

それに「召し上がられる」もよく使われます。でも，
「これも」これは何ですか［「二重敬語」にマーカー
で色をつける］。重ねて重ねて重複でしょうか。う
わっ，そうじゃありません。［「二重敬語」にマー
カーで同じ色を重ね塗りする。］「でいけない」。

399 p.81 「お召し上がりになる」も二重敬語だが、現在ではかなり用いられる。 召し上がりになる［日本語で発話する］ ออ้ น่าจะ

เป็นแบบ 敬語［日本語で発話する］ กะ 
敬語［日本語で発話する］

「召し上がりになる」おお，おそらく「敬語」と「敬
語」のような。

400 うん。

401 สองอนัผสมกนัใชไ่หมคะ เพราะวา่ 

召し上がる［日本語で発話する］ อนันี้ก็เป็น 

上がられる［日本語で発話する］ แลว้ก็ お召し 
上がりになる［日本語で発話する］

2つを合わせたんじゃないですか。というのは「召
し上がる」これは「上がられる」でそれに，「お召
し，上がりになる」。

402 うん。

403 อนันี้ก็ けー［「敬語」と言いかける］ 
［「お召」にマーカーで下線を引く］

これも「けー［「敬語」と言いかける］」［「お召」に
マーカーで下線を引く］。

404 うーん。

405 敬語［日本語で発話する］ 
［「になる」にマーカーで下線を引く］ แลว้ก็มา

ผสมกนั 現在ではかなり［日本語で発話する］ นี้

ถกูใช ้มนั ๆ มนัซอ้นกนัแตว่า่ 

［「二重敬語」にマーカーで色をつける］ เออ่

「敬語」［「になる」にマーカーで下線を引く］。それ
から，合わせる。「現在ではかなり」これは使われ
ます。これこれ，これはだぶっていますが［「二重
敬語」にマーカーで色をつける］，えー。

406 うん。

407 ในปัจจบุนั ［「現在」にマーカーで丸を付ける］ ก็

คอ่นขา้งใชอ้ะไรแบบนี้อยู่

現在において［「現在」にマーカーで丸を付ける］，
んー，かなりこのように使われています。

408 p.81 長い間、多くの人が使ってきたものは慣用となり、誤用とは見なされなく
なるとされている。

長い間多く［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつと聞き取れない声で読んでいたが，途
中から黙って何かを考えている。］ とは 見 見な
 されなくなるとされている［日本語で発話する］ 
อือ้ เออ่ พอเวลาผา่นไปนาน ๆ ใชไ่หม น่าจะใช ่

พอเวลาผา่นไปนาน ๆ ก็ไมค่อ่ย ไมค่อ่ยดแูลว้วา่ 

ไมค่อ่ยดวูธิใีช ้ออื ไมค่อ่ยดวูธิใีชแ้ลว้ ใช่

「長い間多く」。［ぶつぶつと聞き取れない声で読
んでいたが，途中から黙って何かを考えている。］
「とは，見，見な，されなくなるとされている」อือ้ 

เออ่ พอเวลาผา่นไปนาน ๆ ใชไ่หม น่าจะใช ่พอ

เวลาผา่นไปนาน ๆ ก็ไมค่อ่ย ไมค่อ่ยดแูลว้วา่ ไม่

คอ่ยดวูธิใีช ้ออื ไมค่อ่ยดวูธิใีชแ้ลว้ ใช่

409 p.81 ✸✸慣例として定着している二重敬語
習慣または慣例として定着しているため、使用してもよいと考えられてい
る。例えば、お伺いする＝「伺う」+「お～する」を二重に使用している。「お
伺いいたす」「お伺い申し上げる」も同じだ。

［黙って読んでいる。］ อนันี้แปลวา่อะไร 

［「慣例」にマーカーで色をつける］ อมื 

［黙って何かを考えている。］ อนันี้ไมเ่ขา้ใจ 
［「慣例として定着している」にマーカーで色をつ
ける］ วา่แปลวา่อะไร

［黙って読んでいる。］これはどう訳しますか［「慣
例」にマーカーで色をつける］。うーん。［黙って何
かを考えている。］これは分かりません［「慣例と
して定着している」にマーカーで色をつける］，な
んと訳すのか。

410 うん。

411 คะ่ ก็จะหาอา่น ［黙って何かを考えている。］ ใช ้

บอ่ยคะ่ แปลไทย 
［スマートフォンに「慣例」と書いてJTDicで調べる
と，「かんれい」という読みとจารตีประเพณี
「風俗習慣」という意味が示された。］ かんれい
［日本語で発話する］

はい，なので，まずは探します。［黙って何かを考
えている。］よく使います。タイに訳します。［スマ
ートフォンに「慣例」と書いてJTDicで調べると，「
かんれい」という読みとจารตีประเพณี
「風俗習慣」という意味が示された。］「かんれ
い」。

412 うん。



413 จารตีประเพณี อือ้ ไมเ่คยไดย้นิ 風俗習慣。うー，聞いたことがありません。

414 うん。

415 เออ่ ใช ่ออ๋ เขาเรยีกอะไรก็เหมอืน ออ๋ 

敬語［日本語で発話する］ เนี่ยเหมอืนกบัวา่ 

เหมอืน เขาเรยีกอะไร ก็ใช ้ใชต้ามจารตี ใชต้าม

ธรรมเนียมมาแตว่า่ ออ๋ ใช ่ยกตัวอยา่งเชน่

えー，そうです。おお。何と呼んでもなんという
か。おお，「敬語」は同じようなもので，同じ，何と
呼びますか。んー使います，慣習にしたがって使
い，習慣にしたがって使うことは，ずっと，おお，
そうです。たとえば例は，

416 うん。

417 อนันี้เขาก็อธบิาย วา่เตมิ 

おする［日本語で発話する］ หรอืเตมิอะไรลงไป

これを，説明しています，「おする」を付けるか何
か付けました。

418 p.81 日本人は正しくないと言われている二重敬語をどうして使うのだろうか。 日本人は正しくないと［日本語で発話する］ ออ๋

แลว้ท าไมคนญีปุ่่ นถงึ ใช ้

敬語［日本語で発話する］ แบบนี ้

［「二重敬語」にマーカーで色をつける］ ทีม่นั

ซอ้นกนั ไมถ่กูตอ้ง รูว้า่ไม ่น่าจะแบบใช ้เขาเรยีก

อะไรนะ ออ๋ ไมถ่กูตอ้งแตท่ าไมใช ้อะไรอยา่งงี้

「日本人は正しくないと」おお，それで，なぜ日本
人は，このような「敬語」をつかうのでしょう［「二
重敬語」にマーカーで色をつける］。ダブってし
まっているのに，正しくありません。違うと知って
いるのに，おそらく使うことが，何と呼びますか，
おお，正しくないですがどうして使いますか，なん
とかかんとか。

419 p.81 タイ人はそれが間違いと分かれば、二度と使わない。 ถา้คนไทยรูว้า่อนันี้คอื まち［日本語で発話する］ 

คอืไมถ่กูตอ้ง 

二度と使わない［日本語で発話する］ ถา้คนไทย

รูว้า่ไมถ่กูตอ้งก็จะไมใ่ชอ้กี

もしタイ人ならこれが「まち」つまり，正しくないと
知ったら「二度と使わない」。もしタイ人が正しくな
いと知ったらもう一度使うことはありません。

420 p.81 最近、若者しか使わない言葉がよく流行る。 แลว้ก็ปัจจบุนันี้คน ออื คนหนุ่มสาว คนที ่แคค่น

หนุ่มสาวใชก็้ เออ่ เป็นที ่เป็นทีน่ยิม เขาเรยีกอะไร 

ใช ่เป็นทีน่ยิม ออื

それから，現在，人，うー，若者，の人，若者だけ
使います。んー，えー，その，好まれる，何と言い
ますか，そうです，好まれる，うーん。

421 敬語を使うことが好まれるのですか。

422 เออ่ นยิมใชภ้าษาที ่เออ่ คน ๆ คน ๆ 
［「若者しか使わない」にマーカーで下線を引く］ 
คน ๆ คน ๆ

えー，の言葉の使用を好みます，えー，人，人，
人，人，［「若者しか使わない」にマーカーで下線
を引く］人，人，人，人。

423 ［笑う。］

424 ［「若者」にマーカーで丸を付ける］ คน คนวัยรุ่น

หนุ่มสาว

［「若者」にマーカーで丸を付ける］人，若者若い
男女，

425 うん。

426 คะ่ ทีเ่ขาเรยีกอะไรนะ ใช ่

流行［「りゅうこう」と読む］ อมื เป็น hits 
hits［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ 
hits［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ใช ้

はい，何と呼んでいるのでしょう，そうです，「流行
［「りゅうこう」と読む］」。うーん，「hits，hits」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
です。使うのが「hits」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］。

427 この字［「流行る」のこと］の話題については，敬
語とは関係がないこと，で合ってますか。

428 อมื ยัง ๆ น่าจะยังไมถ่งึคะ่ うーん。まだ，まだ，おそらくまだ至っていませ
ん。

429 はい。

430 p.81 「正しくない言葉」でも、それを使うことで新たな世界が生まれることはあ
る。

正しくない言葉でも［日本語で発話する］ ออ๋ 

ถงึแมว้า่จะไมถ่กูตอ้งแตว่า่ก็เหมอืนเป็นแบบค าใหม่

ในโลกใหมอ่ะไรประมาณนี ้ก็ เออ่ เขายกตัวอยา่ง

ขึน้มาหลังจากอนันี้ใชไ่หมทีบ่อกวา่ 正しくない 
［「正しくない」にマーカーで下線を引きながら，日
本語で発話する］ ท าไมคนญีปุ่่ นถงึตอ้งใชอ้ะไร

แบบนี้ทัง้ ๆ ทีรู่ว้า่ไม ่ไมถ่กู

「正しくない言葉でも」おお，正しくないとしても，で
も，なんというか新しい世界の中の新しい言葉の
ような何かそんなものです。んー，えー，この後ろ
に例をあげています，よね？「正しくない」［「正しく
ない」にマーカーで下線を引きながら，発話する］
というのを，なぜ日本人はこのように使わなけれ
ばならないのか，ただ，正しくないのだと知ってい
るにもかかわらず。

431 うーん。

432 แตว่า่ อมื อนันี้เอามาไวข้า้งหลังก็น่าจะแปลวา่ ใช่

 น่าจะเกีย่วกบั 敬語［日本語で発話する］ ดว้ยวา่

แบบวา่ อมื ตอ่ให ้รูว้า่ไมถ่กู แตก็่ ก็จะใชอ้ะไร

อยา่งนี้ คะ่

ですが，うーん，これを後ろに持ってきておくと，
訳せそうです。そう，「敬語」にも関係していると，
なんか，うーん，正しくないと知っていることに対
して。ですが，んーこのように何か使うんです。

433 疲れてきているのなら，ちょっと休んでおきません
か。

434 ออ้ คะ่ おお，はい。

435 休憩しましょう。

436 คะ่ はい。

437 ［小休憩］

438 p.81 （5）喧嘩で使われる敬語 ［黙って読んでいる。］ อนันี้ เออ่ รูปสภุาพทีถ่กูใช ้

ใน การทะเลาะกนั

［黙って読んでいる。］これは，えー，喧嘩の中で
使われる丁寧形，

439 おー。使うんですか。［笑う。］

440 เหรอคะ หรอืเปลา่ ですか。なのでしょうか。

441 はい。

442 ใช ่喧嘩でつか［日本語で発話する］ そうです，「喧嘩でつか」。

443 たとえば夫婦ゲンカをしている夫と妻が、 อนันี้เป็นสามภีรรยาทีท่ะเลาะกนั これは喧嘩している夫婦です。

444 p.81 妻：｢あーあーそうですか。それではどうぞご自由に、私はしばらく実家へ
帰らせていただきます！｣

そうですか どうぞご自由に［日本語で発話する］
 ［笑う。］ อนันี้ก็แหมอืนใชรู้ป รูปสภุาพยกยอ่ง

ถอ่มตน

「そうですか，どうぞご自由に」。［笑う。］これは，
形，謙虚になる丁寧形を，使うようです。

445 ふーん。

446 ระหวา่งภรรยากบัสามี 妻と夫の間で。

447 p.81 夫：｢どうぞどうぞごゆっくり、しばらくといわずいつまでもどうぞ｣ どうぞごゆっくり［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
しばらく といわず［日本語で発話する］ ออ๋ 
いわず いつまでもどうぞ［日本語で発話する］ 
ออื ก็เหมอืนใชรู้ปสภุาพทะเลาะกนั

「どうぞごゆっくり」。［ぶつぶつ読んでいるが，聞
き取れない。］「しばらく，といわず」おお。「いわ
ず，いつまでもどうぞ」うー，んー，喧嘩の丁寧形
を使うようです。

448 うーん。

449 p.81 というように敬語を使うことがよくあるようだが、これはなぜだろうか？日
本語の敬語はただ「敬意・尊敬」を表すだけでなく、相手を「敬して遠ざけ
る」使い方もする。「敬意を示さない➡近い➡親しい➡好き」、「敬意を示
す➡相手と距離を置く➡嫌い」ということになるようだ。

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อมื ก็

เลยเป็น เป็นอะไรทีแ่สดงใหเ้ห็นวา่ไมใ่ชแ่คแ่สดง

ความ เคารพเทา่นัน้ แตว่า่ 
［黙って読んでから「遠ざける」にマーカーで色を
つける。］ ออ๋ ออื ๆ 
［「敬意を示さない➡近い➡親しい➡好き」にマー
カーで下線を引く］ เป็น เออ่ เขาเรยีกอะไร ใหห้า่ง

 ใหห้า่งออกไป อะไรประมาณนี้

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］うー
ん。んーまあ，何か見えるようにするのは敬意，
を示すことだけではなくて。［黙って読んでから
「遠ざける」にマーカーで色をつける。］おお，
うー，うー，［「敬意を示さない➡近い➡親しい➡
好き」にマーカーで下線を引く］は，えー，なんと
呼びますか。離させ，離させておく，とかそんなと
ころです。

450 うーん。

451 きょ きょ 距離を置く［日本語で発話する］ ออ๋ 

［「距離を置く」にマーカーで色をつける］ เป็น

การบอกวา่ keep distance［英語で発話する］ 

หา่งออกไป ใช ่ไมใ่ชแ่ค ่

respect［英語で発話する］ เทา่นัน้แตว่า่เหมอืน 

ใช ่วางระยะหา่งไปดว้ย อมื หอื

「きょ，きょ，距離を置く」おお。［「距離を置く」に
マーカーで色をつける］は発言で，「keep 
distance」［英語で発話する］離させておく，そうで
す。「respect」［英語で発話する］だけではなく。で
も，同じく，そうです，距離も置きます，うーん。
ふー。

452 ん。



453 p.81 そのため、夫婦、親子、友人などの親しい間柄で敬語を使うと「あんたと
は親しくしたくないんだよ。なれなれしくしないでくれ。シッシッ！」という意
味になってしまうのだ。

［黙って読んでいる。］ เพราะฉะนัน้ถา้เป็นแบบวา่ 

เออ่ สามภีรรยา เพอะ พอ่แมล่กู เพือ่นอะไรอยา่งงี้

หรอืคนทีส่นทิกนัแลว้มาใชรู้ป 

敬語［日本語で発話する］ อะไรอยา่งเงีย้ก็จะ 

［黙って何かを考えている。］ แปลวา่แบบวา่เรา

ไมไ่ดส้นทิกนันะ อะไรประมาณนี้ ใช ่เป็นการวาง

ระยะหา่ง

［黙って読んでいる。］そのためもしなんかえー，
夫婦，とも，父母子ども，友人とかなんとか，ある
いは親しい人，それから，「敬語」形をつかうよう
になる，とかなんとかそれで。［黙って何かを考え
ている。］訳すとなんか私たちは親しくはありませ
ん，だいたいそんなです。そうです，距離を置くこ
とになります。

454 うーん。これは聞いたことがある話ですか。

455 คะ え？

456 これを聞いたことがありますか。

457 คยุได ้
［経験を表す「khuei」と，話すを表す「khui」とを聞
き間違える］

話せる［経験を表す「khuei」と，話すを表す「khui」
とを聞き間違える］。

458 あー，ことがある。

459 เคยไดย้นิไหม ออ๋ เคยไดย้นิวา่แบบ ใชว้าง

ระยะหา่ง แตว่า่เพิง่รูว้า่ถา้ครอบครัวใชก็้จะเป็น

อยา่งนี้

聞いたことがありますか。ああ，このようなことを
聞いたことがあります，距離を置くのに使うと。で
すが，知ったばかりです，家族でもこのように使
う，

460 ふーん。

461 เหรอคะ のですか。

462 はい。

463 เหมอืนการประชดหรอืเปลา่ ไม ่ๆ ไมเ่หมอืน ไม่

เหมอืนใชไ่หม

皮肉のようなものでしょうか。いやいや，同じでは
なく，同じではなくて，違いますか。

464 ［笑う。］

465 ไมแ่น่ใจเหมอืนกนั ［笑う。］ คะ่ はっきりしません。［笑う。］はい。

466 p.81 3.敬語についてのアンケート ออื แลว้ก็จะเป็นแบบส ารวจ แบบสอบถามเกีย่วกบั

รูปสภุาพ

うー。それから，アンケート，丁寧形に関してのア
ンケート。

467 うん。

468 คะ่ อมื หนา้สลับกนั ［笑う。］ はい。うーん。ページがひっくり返っています。［笑
う。］

80ページと81ページが逆に綴じられていたことに
気がつく。

469 あー［笑う］，ひっくり返って。

470 ออื เพราะวา่ ใช ่ออ๋ うー。というのは，そうです，ああ。

471 これが，81ページなんですよね。ああ，ごめんな
さい。

472 ไมเ่ป็นไรคะ่ ก็แบบไหนแบบส ารวจ ออ๋ แตว่า่อยู่

ตรงนี้ใชไ่หมคะ

気にしていません。まあどこであってもアンケート
で，ああ，でも，このところなんですよね？

473 うーん。そうですね。このページがこのページの
前でした。［笑う。］

474 p.80 （4）二重敬語はどうしていけないのか？ ［笑う。］ ไมเ่ป็นไรคะ่ เดีย๋วตอ่หนา้นี้เลยแลว้ ใช่

ไหม อนันี้ก็เหมอืนเมือ่กีไ้หม เป็นเรือ่ง 

敬語［日本語で発話する］ ซอ้น

［笑う。］気にしていません。ちょっとこのページを
続けてから，ですよね？これはさっきのと同じで
すね？ダブっている「敬語」の話です。

475 うん。

476 p.80 二重敬語とは一つの言葉に敬意を表す言葉を二つ以上つけてしまう「誤
り」だ。「おっしゃる」「お越しになる」「おいでになる」「ご覧になる」などは
すでに敬語になっており、それで十分なのだが、さらに「おっしゃられる」
のように「～れる」という尊敬表現を加えてしまう人が多い。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

477 p.80 実際は「誤り」とまでは言いにくいものが多いのだが、現代日本語におい
ては、通常、過剰な敬語としてふさわしくないとされている。親しい間柄で
使う分にはまったく問題ないようだが、ビジネスの場、公式の場など、ま
た特に文章語としては使わない方が無難だと言われる。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

478 p.80 正しい敬語の使い方を教える本はいろいろ出版されているが、どの本を
見ても「二重敬語」は重要な項目となっている。これは、日本人が二重敬
語を使わないということを示すというより、むしろよく使っているということ
を示しているのだろう。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

479 p.80 二重敬語を使ったからといって相手が不快に感じることはほとんどない
と思えるが、回りくどい印象は与えてしまう。二重敬語を使う日本人はな
ぜこれを使おうとするのだろうか。敬語を使おうとする姿勢は素晴らしい
のだが、「正しい敬語」を使えないとかえって印象を悪くしてしまう。しか
し、テレビ番組、テレビニュース、ラジオ、映画、ドラマ、漫画などでもよく
使われているため、それで「正しい」と思っている人はかなりいるようだ。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

480 p.80 ✸よくある「二重敬語」の例と言い換えパターン เป็นรูปแบบของ 敬語［日本語で発話する］ ซอ้น

กนั

「敬語」のダブっている形式です。

481 p.80 ①「役職」＋「様」のパターン　例:「部長様」「部長」だけでいい。「部長」な
どの役職名は敬称なので「様」は付けない。「部長のW様」は使える。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

482 p.80 ②ご覧になられますか？（×）ご覧になりますか？（○） ご覧になりますか 
ご覧になられますか［日本語で発話する］ ท าไม

ถงึซอ้นกนัไมไ่ดอ้ะไรประมาณนี้

「ご覧になりますか，ご覧になられますか」なぜダ
ブっているとこのように駄目なのでしょう。

483 はい。

484 p.80 「ご覧になる」は「見る」という動詞が敬語形になったもののため、それだ
けでいい。また「社長がご覧になっている」は使ってはいけないと言われ
る。「いる」は敬語ではないからだ。敬語を末尾に使って尊敬表現にする
という方法もあり、「見ていらっしゃる」でもいい。

น่าจะใช ่แลว้เขาก็มาอธบิายวา่ ผดิแตก็่จะใช ้ そうですよね。それから，説明をしています。間
違っていますが，使います。

485 はい。

486 p.80 しかし、二重敬語と見える「ご覧になつていらつしゃる」「ご覧になってお
られる」を使う人も少なくない。
③お客様がお召し上がりになられた(×) お客様が召し上がった(○)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

487 คะ่ แลว้ก็เป็นแบบส ารวจ はい。それから，アンケートです。

488 p.82 ［上部の図］ ［図示されたものを眺めている。］ เป็นแบบส ารวจ

เกีย่วกบั 敬語［日本語で発話する］

［図示されたものを眺めている。］「敬語」に関する
アンケートです。

489 p.82 日本語全体，敬語，ポジティブ，リスト，グレーゾーン，非敬語，ネガティ
ブ・リスト［上部の図の中にある言葉］

日本語［日本語で発話する］ 
ポジティブ・リスト［英語的に発音する］ グレ グレ
 グレーゾーン［日本語で発話する］ คอือะไรอะ 
［「グレーゾーン」にマーカーで色をつける］ 
ネガティブ・リスト［英語的に発音する］ 
グレーゾーン［日本語で発話する］ ออ๋ 

グレーゾーン［英語的に発音する］ ก็คอืกึง่ ๆ 

กลาง ๆ อนันี้ อนันี้บวก 
［図の「敬語，ポジティブ・リスト」の円の中にマー
カーで「＋」と書く。］ อนันี้ลบ 
［図の「非敬語，ネガティブ・リスト」の円の中に
マーカーで「－」と書く。］

「日本語」「ポジティブ・リスト」［英語的に発音す
る］「グレ，グレ，グレーゾーン」とは何ですか［「グ
レーゾーン」にマーカーで色をつける］。「ネガティ
ブ・リスト」［英語的に発音する］「グレーゾーン」あ
あ，「グレーゾーン」［英語的に発音する］。つま
り，半々，真ん中，これ，これはプラス。［図の「敬
語，ポジティブ・リスト」の円の中にマーカーで
「＋」と書く。］これはマイナス。［図の「非敬語，ネ
ガティブ・リスト」の円の中にマーカーで「－」と書
く。］

490 うん。

491 อนันี้กลาง ๆ 
［図の「グレーゾーン」の円の中にマーカーで「＋」
と「－」を書く。］ อือ้

これは真ん中。［図の「グレーゾーン」の円の中に
マーカーで「＋」と「－」を書く。］うー。

492 うん。



493 ภาษาญีปุ่่ น นี้ด ู
graph［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ แลว้ก็ไมเ่ขา้ใจนะคะเราก็ตอ้ง มาอา่นตอ่

日本語，は「graph」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］を見ても分かりません
ね。私は読み続けないとなりません。

494 p.82 敬語について書かれたどの本も当然のことだが、「これを使えば正しい」
という敬語の「ポジティブ・リスト」のようなものを示そうとする。

หนังสอืทีเ่ขยีนเกีย่วกบัรูปสภุาพอะคะ่ 丁寧形について書いた本です。

495 うん。

496 ถา้ใชอ้นันี้จะถกู ถา้ใชอ้นันี้จะถกู 
［図の「敬語，ポジティブ・リスト」の円の中から図
の外に向けてマーカーで長めの線を1本描く。］ 
ก็อยู่ใน ポジティブ・リスト［英語的に発音する］

これを使ったら正しい，これを使ったら正しい。
［図の「敬語，ポジティブ・リスト」の円の中から図
の外に向けてマーカーで長めの線を1本描く。］
「ポジティブ・リスト」［英語的に発音する］の中に
あります。

497 p.82 これに少数の「使ってはいけない」表現が「ネガティブ・リスト」として加え
られるだけだ。

แตว่า่ ถา้ใช ้ถา้ใชอ้นันี้คอืไมไ่ดก็้อยู่ในอนันี้ 
［図の「非敬語，ネガティブ・リスト」の円の中から
図の外に向けてマーカーで長めの線を1本描く。］
 ใชไ้มไ่ด ้อือ้

でも，もし使う，もしこれを使うとなると良くない，こ
れの中にあります。［図の「非敬語，ネガティブ・リ
スト」の円の中から図の外に向けてマーカーで長
めの線を1本描く。］使えません。うー。

498 p.82 どちらのリストもよくわかる。しかし、どこまでが敬語で、どこから非敬語
になるのか、それはなかなか見えて来ない。

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อนันี้

ก็เขา้ใจไดแ้ตว่า่ なるのか 
て来ない［日本語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ แตว่า่อนัไหนไมใ่ช ่

ไมใ่ชรู่ปสภุาพก็นกึไมอ่อกมองไมเ่ห็น 
見えて来ない［日本語で発話する］ 
［「見えて来ない」にマーカーで色をつける］ อมื 

見えて来ない［日本語で発話する］ นกึ ๆ ไมอ่อก

 มองไมเ่ห็น นกึไมอ่อกหรอืมองไมเ่ห็น 

見えて来ない［日本語で発話する］ อมื น่าจะนกึ

ไมอ่อกมากกวา่ มอง ๆ มองไมเ่ห็น จนิตนาการไม่

ถกู ขา้มก็ไดข้า้ม ๆ

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］これは
理解できますが，「なるのか，て来ない」。［黙って
何かを考えている。］ですが，どちらかが違いま
す。丁寧形が違う，んー思いつきません，見えま
せん。「見えて来ない」［「見えて来ない」にマー
カーで色をつける］うーん。「見えて来ない」思い
つきません，見えません。思いつかないのか，見
えないのか。「見えて来ない」うーん。おそらく思い
つかないの方でしょう。見る見る，見えません。想
像してもうまくいきません，飛ばしてもいいです。
飛ばします飛ばします。

499 p.82 そこで、この研究ではアンケート調査を行おうと考えた。 ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อมื 

แลว้วจัิยอนันี้เขาก็คอืส ารวจวา่

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］うー
ん。それから，この研究では調査します。

500 うん。

501 อนัไหน อนัไหนเป็น 

［「非敬語」にマーカーで色をつける］ เป็นไมใ่ช่

รูปสภุาพ หรอือนัไหนเป็นสภุาพ 
［「敬語」にマーカーで色をつける］

どれ，どれです［「非敬語」にマーカーで色をつけ
る］，丁寧語ではないものです。それかどれかが
丁寧です［「敬語」にマーカーで色をつける］。

502 はい。

503 คะ่ はい。

504 p.82 対象としたのは広島大学の日本人の学生と教職員100名、広島大学の
外国人留学生100名、タイで暮らしているタイ人100名である。

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อมื 

対象［日本語で発話する］ เป้า กลุม่เป้าหมายก็

คอืนักเรยีน คนญีปุ่่ นของมหาวทิยาลัย 

広島［タイ語的に発音する］ แลว้ก็อาจารย ์หนึง่

รอ้ย คน แลว้ก็นักเรยีนตา่งชาต ิหนึง่รอ้ย คน

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］うーん
「対象」たい，対象者は「広島」［タイ語的に発音す
る］の学生，日本人，それと先生100人。それか
ら，外国の学生100人。

505 日本の学生は何人ですか。

506 นักเรยีน นักเรยีนญีปุ่่ นกบัอาจารย ์หนึง่รอ้ย คน 学生，日本の学生と先生は100人です。

507 合わせてですか。それぞれですか。100というの
は。

508 น่ันนะส ิ［笑う。］ ですね。［笑う。］

509 ［笑う。］

510 อมื กลุม่ละหนึง่ อมื น่าจะรวมคะ่เพราะวา่ เป็น

ตัวแทนคนญีปุ่่ น 
［「日本人」にマーカーで色をつける］

うーん。グループにつき1，うーん，おそらく合計で
す。というのは日本人の代表としてなので［「日本
人」にマーカーで色をつける］。

511 なるほど。

512 แลว้อนันี้ก็คอื 

［「外国人」にマーカーで色をつける］ ตัวแทนคน

ตา่งชาตใิชไ่หม 

［「留学生」にマーカーで色をつける］ อกี หนึง่รอ้ย

それから，これは［「外国人」にマーカーで色をつ
ける］外国人の代表ですよね［「留学生」にマー
カーで色をつける］？もう100。

513 なるほど。

514 อนันี้ หนึง่รอ้ย 
［「100」「教職員」の順にマーカーで色をつける。］
 อนันี้ หนึง่รอ้ย 
［「100」「留学生」の順にマーカーで色をつける。］

これが100。［「100」「教職員」の順にマーカーで色
をつける。］これが100。［「100」「留学生」の順に
マーカーで色をつける。］

515 はい。

516 แลว้ก็คนไทยทีอ่ยู่ทีญ่ีปุ่่ น เอย้ ไมใ่ช ่อยู่ทีไ่ทย 

［「タイ」の上をペン先で指す］ อกี หนึง่รอ้ย 
［「100」「タイ人」の順にマーカーで色をつける。］

それから，日本にいるタイ人，いや，タイにいる
［「タイ」の上をペン先で指す］もう100。［「100」「タ
イ人」の順にマーカーで色をつける。］

517 はい。

518 p.82 日本人と留学生には16の設問、タイ人には12の設問を用意した。 日本人と留学生には［日本語で発話する］ นี้

แปลวา่อะไร ค า 
［「留学生には16の」の後ろの「設問」にマーカー
で丸を付け，黙って読んだあと，「タイ人には12の
」の後ろの「設問」にマーカーで丸を付ける。］ ออ๋

 น่าจะเป็นค าถาม ค าถามแบบส ารวจทีเ่ตรยีมไว ้

「日本人と留学生には」これはなんと訳しますか，
言葉。［「留学生には16の」の後ろの「設問」に
マーカーで丸を付け，黙って読んだあと，「タイ人
には12の」の後ろの「設問」にマーカーで丸を付け
る。］ああ，おそらく質問です，アンケートで準備し
ておいた質問です。

519 p.82 ใช ่ส าหรับเด็ก 
［タイ語では学生を「子ども」と呼ぶことがある］ 
อนัเนี่ย 
［「広島大学の外国人留学生」の後ろの「100」の
上にマーカーでレ点を打つ］ กะอนันี้ 
［「外国人」の上にマーカーでレ点を打つ］

そうです，子どもに対して［タイ語では学生を「子
ども」と呼ぶことがある］，これ［行番号504の「広
島大学の外国人留学生」の後ろの「100」の上に
マーカーでレ点を打つ］とこれ［「外国人」の上に
マーカーでレ点を打つ］。

520 p.82 คอื สบิหก ค าถาม ［「16」にマーカーで丸を付ける］ 要するに16の質問［行番号518の「16」にマーカー
で丸を付ける］。

521 うん。

522 คนไทยอกี สบิสอง 
［「12」にマーカーで丸を付ける］

タイ人さらに12［「12」にマーカーで丸を付ける］。

523 うん。

524 คะ่ はい。

525 p.82 日本人と留学生には特に回答時間を指定せず、その場ですぐ回答しても
らった。

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อืม้ 

ไม ่ๆ ไมจ่ ากดัเวลาในการตอบค าถาม

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］うー
ん。ないない，質問の解答の時間を制限しませ
ん。

526 うん。

527 すぐ回答［日本語で発話する］ อมื ก็คอืใหต้อบ

เลยทันทแีลว้ก็

「すぐ回答」うーん。つまり，答えさせます，すぐ
に。それから，

528 うん。



529 p.82 一方、タイ人の場合はメール、フェイスブックなどに添付して配布し、回答
してもらった。

คนไทยใช ้
メール［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ［「メール」にマーカーで下線を引く］ 
フェイスブック［タイ語発音をする］ 
［「フェイス」にマーカーで下線を引く］ สง่ 
file［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ผา่น 
メール［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ กบั フェイスブック［タイ語発音をする］

 แลว้ก็ให ้ใหต้อบกลับมา

タイ人は使います，「メール」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］［「メール」にマー
カーで下線を引く］，「フェイスブック」［タイ語発音
をする］［「フェイス」にマーカーで下線を引く］。
「file」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］を「メール」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］と「フェイスブック」［タイ
語発音をする］を通して送って，答えて返させま
す。

530 うん。

531 p.82 （1）敬意の対象 แลว้ก็น่าจะได ้ก็คอืผูท้ีเ่ราจะ ๆ จะ ๆ จะ ๆ 

［「敬意の対象」にマーカーで色をつける］ ใช ้

けー［「敬語」と言いかけた］ ผูท้ีแ่สดงความเคารพ

それから，おそらくできます。つまり，私たちは，
はははは［助詞「wa」］［「敬意の対象」にマーカー
で色をつける］「けー」［「敬語」と言いかけた］を敬
意を示す人に使います。

532 うん。

533 p.82 ［図1］ วา่แสดงความเคารพกบัอะไรแลว้เขาก็จะมแีบง่เป็น

ใชก้บัไมใ่ช ้［図1を指さす］

えー何かに敬意を示してそれから，使う使わない
に分けます［図1を指さす］。

534 うん。

535 อนันี้ของผูช้าย 
［図のタイトルの右下のあたりをマーカーのペン
先で4，5回指す。］ ใชไ้มใ่ช ้

これは男性のです。［図のタイトルの右下のあた
りをマーカーのペン先で4，5回指す。］使う使わな
い。

536 先ほどまでは外国人と日本人でしたよね。違いま
した？なぜ男性女性？

537 男性［日本語で発話する］ ออ๋ 
［図を見て図を指で何度かたたき，黙って何かを
考えている。］ เอย้ 
けーい［「敬語」と「敬意」のどちらを言おうとした
のかは不明］ ออ๋ คนทีเ่ราจะแสดงความเคารพดว้ย

「男性」ああ。［図を見て図を指で何度かたたき，
黙って何かを考えている。］うわー。「けーい［「敬
語」と「敬意」のどちらを言おうとしたのかは不
明］」ああ，私たちが敬意を示す人です。

538 うーん。

539 เดีย๋วขอลองอา่นดู ちょっと読ませてください。

540 p.82 タイ語ではいつどこでどのレベルの敬語を使うかは客観的に決まる。男
女で違ったりもしない。

［黙って読んでいる。］ 
タイ語では［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ หอื 
［ページをめくって83ページを眺めてから黙って何
か考えていたが，82ページに戻ってこの部分を読
む。］ อนันี้คอื ［黙って読んでいる。］ 

恋人に［日本語で発話する］ ชายหญงินี่ไมแ่น่ใจ

วา่แยกยังไง อนันี้คอืค า อมื อนันี้คอืแบง่ของคนที่

สอบถามหรอื ไมแ่น่ใจวา่ถามคนทีส่อบถามวา่ กบั

ผูช้ายใชไ้หมกบัผูห้ญงิใชไ้หม

［黙って読んでいる。］「タイ語では」。［ぶつぶつ
読んでいるが，聞き取れない。］ふー。［ページを
めくって83ページを眺めてから黙って何か考えて
いたが，82ページに戻ってこの部分を読む。］これ
はつまり。［黙って読んでいる。］「恋人に」男女
に，はっきりしませんがどう分けるのか，これは言
葉です。うーん。これはつまり，アンケートした人
を分けたのでしょうか。はっきりしないのはアン
ケートした人に尋ねたのか。男性と使いますか，
女性と使いますか。

541 ［図1と図2］ ［図1と図2のタイトルの上にマーカーのペン先を
押し付ける。］

［図1と図2のタイトルの上にマーカーのペン先を
押し付ける。］

542 うーん。

543 หรอืวา่แบง่เป็นชายหญงิ อมื
［音を長く引っ張って発音する］ 
［黙って読んでいる。］ อนันี้น่าจะขา้มไปเลย 
［笑う。］

あるいは男女で分けたのか。うーん［音を長く引っ
張って発音する］。［黙って読んでいる。］これは飛
ばしていきましょう。［笑う。］

544 はい。［笑う。］

545 ขา้ม ๆ ไปกอ่น เดีย๋วกลับมาใหม่ まずは飛ばして飛ばしていきます。あとで戻って
きます。

546 はい。

547 คะ่ はい。

548 ［黙って読んでいる。］ คอืในภาษาไทยนี่ก าหนด

ไวแ้ลว้วา่ใชก้บัใครบา้ง ไมเ่กีย่วกบัวา่เป็นผูช้าย

หรอืผูห้ญงิ

［黙って読んでいる。］タイ語では規定していて，
誰彼に使うのか，男性なのか女性なのかは関係
ありません。

549 うん。

550 pp.82-83 ところが日本語では男性と女性で、また人によって、そして時によって違
う。

แตว่า่ในภาษาญีปุ่่ นเนี่ย 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
ผูห้ญงิ 
［「男性」の語にマーカーのペン先を押しあてる］ 
เอย้ ผูช้ายกบัผูห้ญงิเนี่ยหรอืวา่แลว้แตค่น 
［「人」の漢字にマーカーのペン先を押しあてる］
 ดว้ย แลว้ก็บางทก็ีไมเ่หมอืนกนั

でも，日本語ではですね。［ぶつぶつ読んでいる
が，聞き取れない。］女性［「男性」の語にマーカー
のペン先を押しあてる］，えっ，男性と女性，もしく
は人次第［「人」の漢字にマーカーのペン先を押し
あてる］でもあります。それに，ときどき同じでは
ありません。

551 ふーん。

552 p.83 そこで、日本人男性（53名）と日本人女性（47名）に、敬語をどのように相
手に合わせて使うかについて質問した。

ออ๋นี่น่าจะเป็น ผูช้ายญีปุ่่ น หา้สบิสาม 
［「53」の上にマーカーのペン先を押しあてる］

ああこれおそらくは，日本男性53［「53」の上に
マーカーのペン先を押しあてる］。

553 うん。

554 ผูห้ญงิญีปุ่่ น สีส่บิเจ็ด 

［「47」の上にマーカーのペン先を押しあてる］ ออ๋

 นี่รวมกนัเป็น หนึง่รอ้ย 

［「53」と「47」にマーカーで下線を引く］ อนันี้น่าจะ

เป็นคนญีปุ่่ น

日本女性47［「47」の上にマーカーのペン先を押し
あてる］。おお。これ合わせて100です［「53」と
「47」にマーカーで下線を引く］。これはおそらく日
本人です。

555 ［ページをめくって82ページの図1を見る。］ นี่

น่าจะเป็นคนญีปุ่่ นนะคะ

［ページをめくって82ページの図1を見る。］これは
おそらく日本人ですよ。

556 はい。

557 แลว้ก็ どのように［日本語で発話する］ เขาก็ตอบ

กลับมาวา่แบบวา่ ออ้ เลอืก เลอืกใชย้ังไงกบัคู่

สนทนา

それから，「どのように」返答しているのはなん
か，おお，選びます。会話相手とどのように選ん
で使いますか。

558 うーん。

559 p.83 図1と図2がその結果である。 แลว้ก็ใช ่เขาก็บอกวา่ เออ่ แผนภาพ หนึง่ กบั สอง

 ［82ページを開いて，すぐに戻る］ ก็คอืผลอนันี้

ออกมา

それから，そうです。言っているのは，えー，図1と
2［82ページを開いて，すぐに戻る］はこれから出
た結果。

560 ふーん。

561 แสดงวา่เป็นค าตอบของคนญีปุ่่ น ผูห้ญงิผูช้ายคะ่ 示しているのは日本人，女性男性の回答です。

562 p.83 図1が示すように、自分より年上の男性に対して敬語を使わない人は一
人もいない。

อมื ในแผนที ่ในทีแ่สดงในแผนที ่เอย้ ไมใ่ชแ่ผนที่

 แผนภาพที ่หนึง่ ก็คอื 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
一人もいない 自分より 
年上［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ทีใ่ช ้

กบัคนทีอ่ายสุงูกวา่ตัวเอง ทีเ่ป็นผูช้าย

うーん。図の中で，図の中で示したこと，えっ，図
じゃありません。図1，それは。［ぶつぶつ読んで
いるが，聞き取れない。］「一人もいない，自分よ
り，年上」。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れな
い。］自分よりも年齢が高い人，男性に使います。

563 ふーん。

564 ไมม่ใีคร ไมใ่ช ้

［82ページを開いて図2を見て指さす。］ ไมม่คีน

ไหนทีไ่มใ่ชรู้ปสภุาพเลย ก็คอื ถา้เป็น เออ่ 
年上の男性［日本語で発話する］ ［「年上の男性」
にマーカーで色をつける］

使わない，人はいません。［82ページを開いて図2
を見て指さす。］どの人であっても丁寧形を使わ
ないことはありません，もし，えー，「年上の男性」
［「年上の男性」にマーカーで色をつける］である
なら，

565 ふーん。

566 จะใช ้ 使います。



567 うん。

568 p.83 また自分と同い年の男性、自分より若い男性に対しても敬語を使う人は
全員ではないが、少なくない。

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อมื 

ถา้เป็นแบบผูช้าย

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］うー
ん。もしなんか男性，

569 うん。

570 เออ่ อายเุทา่ ๆ กนัหรอืวา่ ผูช้ายที ่เออ่ เด็กกวา่

ตัวเองก็คอื ไมใ่ชท่กุคนทีใ่ชรู้ป 

敬語［日本語で発話する］ คะ่ แตก็่ไมน่อ้ย คะ่

えー，同じ年齢の，か，男性，えー，自分より子供
だったら，全ての人が「敬語」形を使うのではあり
ません，が少し，です。

571 p.83 一般的に敬語は「目上の人に対して使う」とされているが、「目上ではな
い人」にも使うということだ。

อมื โดยท่ัวไปเขาจะบอกวา่ เออ่ ตอนใช ้

敬語［日本語で発話する］ ก็คอืใชก้บัคนทีส่งูกวา่
 
［「目上の人に対して使う」にマーカーで色をつけ
る］ อมื แตว่า่ความจรงิแลว้ก็คอื 
目上ではない人にも使う［日本語で読み上げなが
ら「目上ではない人にも使う」にマーカーで色をつ
ける］ ก็คอืใชก้บัคนที ่ไมใ่ชค่น ไมใ่ชก่บัคนทีส่งู

กวา่ก็ใชเ้หมอืนกนั

うーん。一般的に，述べているのは，えー，「敬
語」を使うとき，つまり，上の人に使う［「目上の人
に対して使う」にマーカーで色をつける］うーん。
でも，実際はというと「目上ではない人にも使う」
［読み上げながら「目上ではない人にも使う」に
マーカーで色をつける］要するにこの人に使い，
この人に使わない，上の人だから同じく使うので
はありません。

572 うーん。

573 คะ่ はい。

574 p.83 女性は図2が示すように、だいたい男性と同じだ。 สว่นผูห้ญงิก็คอื ในแผนภาพที ่สอง สว่นใหญ่ก็คอื 

โดยรวม ๆ แลว้ก็คอืเหมอืนกบัของผูช้าย

一方女性は，図2に，大部分は，概して男性のと
同じです。

575 p.83 そして、男性も女性も家族に対してはほぼ敬語を使わないのだが、使う
人がいないわけではない。

แลว้ก็ 
男性も女性も家族に対してはほぼ敬語を使わな
いのだが［日本語で発話する］ ถา้กบัครอบครัว

แลว้สว่นใหญ่ก็คอืไมใ่ชรู้ปสภุาพ แตก็่ไมม่ ีไมใ่ช่

วา่ไมใ่ช ้ไมใ่ชว่า่ไมม่คีนไมใ่ช ้

それから，「男性も女性も家族に対してはほぼ敬
語を使わないのだが」家族となら大部分は丁寧
形を使いません。でも，ありません，使わないの
ではありません。使わない人がいないのではあり
ません。

576 うん。

577 คะ่ はい。

578 使う人がいることを示しているのですね。

579 แสดงวา่มคีนใชอ้ยู่คะ่ 使う人がいることを示しています。

580 p.83 世間一般とは違う敬語の使い方も「家風」「個人の考え方」として認めら
れているようだ。

せかい［日本語で発話する］ ไมใ่ช ่อนันี้คอือะไร
 
一般とは違う敬語の使い方も［日本語で発話する
］ ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ออ๋

 ใช ่ก็คอื ［黙って何かを考えている。］ อนันี้ไม่

เขา้ใจ せ せかん せ［「世間」を読もうとしている］

 อนันี้คอือะไร 一般［日本語で発話する］ ในรูป

ของ せ せま［「世間」を読もうとしている］ ห ึอา่น

วา่อะไร せ［「世間」の「世」を読んだ］ นี้แลว้ก็ 
時間［日本語で発話する］ 
［発話しながらスマートフォンに指で「世界」と書い
て「界」を消し，指で「時間」と書いて「時」を消し，「
世間」をJTDicで調べると，「せけん」という読みと
โลกมนุษย「์人間界」という意味が示された。］ 

อา่นวา่ せけん［日本語で発話する］ ［笑う。］

「せかい」違います。これは何ですか。「一般とは
違う敬語の使い方も」。［ぶつぶつ読んでいるが，
聞き取れない。］おお。そうです。つまり。［黙って
何かを考えている。］これが分かりません。「せ，
せかん，せ［「世間」を読もうとしている］」これは何
ですか。「一般」の形の中「せ，せま［「世間」を読
もうとしている］」ふ。どう読みますか。この「せ［「
世間」の「世」を読んだ］」それと「時間」。［発話し
ながらスマートフォンに指で「世界」と書いて「界」
を消し，指で「時間」と書いて「時」を消し，「世間」
をJTDicで調べると，「せけん」という読みとโลก

มนุษย์
「人間界」という意味が示された。］「せけん」と読
みます。［笑う。］

581 せけん。

582 ออ๋ โลกมนุษย ์［笑う。］ おお。人間界。［笑う。］

583 うーん。

584 โลกมนุษยโ์ดยท่ัวไปเนี่ย เออ่ 
［「世間一般」にマーカーで色をつける］ 
違う敬語の使い方も［日本語で発話する］ ออ๋ ถา้

ในสงัคมมนุษยโ์ดยท่ัวไปเนี่ย อมื 
違う敬語の使い方も 
個人の考え方［日本語で発話する］ ออ๋ ในทีอ่ืน่

เนี่ยทีแ่บบ ใชก้บั เขาเรยีกอะไร เออ่ ใชรู้ปสภุาพ

กบัในครอบครัว

一般的な人間界は，えー［「世間一般」にマーカー
で色をつける］，「違う敬語の使い方も」ああ。もし
一般的な人間社会が，うーん。「違う敬語の使い
方も，個人の考え方」ああ，他のところではなん
か，使っています。何と言いますか，えー，家族
の中での丁寧形を使います。

585 うーん。

586 ก็ถกูยอมรับเหมอืนกนั 
違う敬語の使い方［日本語で発話する］

つまり，同じように認められています。「違う敬語
の使い方」。

587 うん。

588 น่าจะใชเ่พราะวา่ เหมอืนทีไ่ทยก็สภุาพกบั

ครอบครัวเหมอืนกนั

おそらく使うのは，なんというかタイでも同じように
家族に丁寧ですから。

589 ふーん。

590 แตว่า่ทีญ่ีปุ่่ น อมื สว่นใหญ่ไมค่อ่ยใช ้ でも，日本では，うーん。大部分はあまり使いま
せん。

591 うーん。

592 แตก็่มคีนทีใ่ช ้คะ่ でも，使う人がい，ます。

593 はい。

594 p.83 （2）「では」と「じゃ」の違い
図3「では」と「じゃ」（問12）

แลว้ก็แผนผังที ่สาม คอืเป็นเรือ่ง 

では［日本語で発話する］ กบั 
じゃ［日本語で発話する］

それから，図3は「では」と「じゃ」の話です。

595 うん。

596 p.83 ［図3「では」と「じゃ」］ ［指で机をトントンとしながら図の中の説明を丁寧
に見ている。］ เขาก็แบง่ออกเป็นคนญีปุ่่ น คน

ไทยทีรู่จั้กภาษาญีปุ่่ นแลว้ก็นักเรยีนตา่งชาต ิอนันี้

ก็แบง่ออกเป็นธรรมดา สภุาพ ใหมเ่กา่ เกรงใจ 

สนทิ อนันี้คอือะไร ถนัดไมถ่นัด เกง่ไมเ่กง่ สวยไม่

สวยอะไรประมาณนี้ แลว้ก็แตไ่มรู่ว้า่ ดตูารางก็ยัง

ไมเ่ขา้ใจตอ้งอา่นค าอธบิาย

［指で机をトントンとしながら図の中の説明を丁寧
に見ている。］日本人，日本語を知っているタイ人
に分けて，外国の学生，これは普通，丁寧，新し
い古い，遠慮する，親しいに分けます。つまり，こ
れは何ですか。得意不得意，上手下手，きれいき
れいではない，だいたいこんなです。それから，
でも，分からないのは，表を見てもまだ分かりま
せん，説明文を読むべきなのかが。

597 p.83 「じゃ」は「では」の発音がなまっただけ、どちらを使っても「意味は同じ」と
言われる。

อมื เป็นการ じゃ［日本語で発話する］ กบั 

では［日本語で発話する］ นี่ ความหมายเดยีวกนั

 ถกูบอกวา่เป็นความหมายเดยีวกนั

うーん。「じゃ」と「では」のこと。意味は同じ，意味
は同じだと言われています。

598 p.83 日本語の教科書ではどちらか一つが使われ、両方出てくることはない。 ［黙って読んでいる。］ อมื 

どちらか一つが使われ［日本語で発話する］ แต่

ก็ ในหนังสอืไมใ่ชแ่คเ่ลอืกมา หนึง่ อนั

［黙って読んでいる。］うーん。「どちらか一つが使
われ」でも，字はひとつだけを選ぶのではなく，

599 うーん。

600 หรอืใช ่一つが使われ［日本語で発話する］ ใช ่ๆ

 ใช ่อือ้ 
どちらか一つが使われ両方出てくることはない
［日本語で発話する］

それともそう，「一つが使われ」そうそう，そうで
す。うう。「どちらか一つが使われ両方出てくるこ
とはない」。

601 p.83 しかし、日本人は会話でこれらを使い分けているようだ。 しかし 
日本これらを使い分けている［日本語で発話する
］ อือ้ ไมว่า่จะใชอ้นัไหนก็คอื ออื ความหมาย

เหมอืนกนั

「しかし，日本これらを使い分けている」うう。どち
らを使ったとしても，うー，意味は同じです。

602 うん。

603 ในหนังสอืเรยีนภาษาญีปุ่่ นจะถกูใชแ้คอ่นัเดยีวแลว้

ก็ไม ่ๆ ไมโ่ผลม่าทัง้ สอง อนัแตว่า่ความจรงิแลว้

ในภาษาญีปุ่่ น เขาเรยีกอะไร ก็มกีารแบง่ใช ้

じゃ［日本語で発話する］ กบั 

では［日本語で発話する］ อยู ่คะ่

日本語を学ぶ本の中ではひとつ使われているだ
けです。それで，ないない，2つとも現れていませ
んが，実際のところ日本語では，何と言います
か，「じゃ」と「では」の使い分けがあります。



604 p.83 そこで、その違いをどう感じているか質問してみた。 その違い［日本語で発話する］ ก็เขาเรยีกวา่อะไร

 ก็เลยไปถามวา่ ออื คดิยังไง รูส้กึยังไงเกีย่วกบั

ความแตกตา่งอนันี้

「その違い」を何と呼びますか。それで，質問して
いきました。うー，どう思いますか，この違いにつ
いてどう感じますか。

605 p.83 この使い分けは「敬語」に含められていないが、「丁寧／普通」を選んだ
人が多いことから、「敬語」に似た使い方がされていることが分かる。

ไมไ่ดร้วม 使い分けは［日本語で発話する］ อมื 

［黙って読んでいる。］ การแบง่ใชอ้นันี้ก็คอืไมไ่ด ้

รวมอยู่ใน 敬語［日本語で発話する］ แตว่า่ จากที่

 อมื มคีนเลอืกสภุาพกบั ธรรมดา 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ก็

เลยท าใหรู้ว้า่ เออ่ ท าใหรู้ว้า่วธิใีชเ้หมอืนใกลเ้คยีง

กบัการใช ้敬語［日本語で発話する］

含みません，「使い分けは」うーん。［黙って読ん
でいる。］これの使い分けは「敬語」の中に含めま
せん。が，から，うーん，丁寧と，普通を選んだ人
がいました。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れ
ない。］それで，知ることになりました。えー，「敬
語」しようと近接した使い方だと知ることになりま
した。

606 p.83 また、日本人の多くが「遠慮」「フォーマル」、さらに「きれい」と感じている
ということはこれらの選び方は「主観」を反映していることを示している。

日本人の多くが［日本語で発話する］ 
［図3の部分を指でトントンたたきながら黙って読
んでいる。］ หอื ออ๋ คนญีปุ่่ นเนี่ยก็คอืเออ่ มกีาร ม ี

เอะ๊ ออ๋ มเีรยีกวา่เกรงใจเป็นทางการ เออ่ เป็นเขา

เรยีกอะไร ไพเราะ 感じている 
ということは［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ ก็เขาเรยีกวา่อะไร ตอ่ให ้

ไมไ่ดร้วมค าพวกนี้ไวใ้นรูปสภุาพแตว่า่ อมื ก็มคีนที่

เลอืกวา่มนั เออ่ มนัสภุาพหรอืธรรมดา หรอืวา่มี

เลอืกวา่มนั เออ่ เออ่เขาเรยีกอะไร เออ่ แสดงความ

เกรงใจ หรอืแบบเพราะกบัไมเ่พราะอะไรอยา่งนี ้ก็

เลยคดิวา่ ก็เป็นมมุมองอกีมมุมองหนึง่

「日本人の多くが」。［図3の部分を指でトントンた
たきながら黙って読んでいる。］ふー。おお。日本
人は，えー，ことがあります，あります。えっ，あ
あ，あります，遠慮が公的だといいます。えー，何
と呼ぶのでしょう。音が美しい。「感じている，とい
うことは」。［黙って読んでいる。］んー何と呼んで
いますか。に対して，これらの言葉を丁寧形の中
に含めてではなく，でも，うーん，それでも選んだ
人がいます。それ，えー，えー，何と呼んでいます
か。えー，遠慮を示す，もしくはきれいなのときれ
いではないような、それで，さらなる視点もうひと
つの視点だと思います。

607 ふーん。

608 ที ่เออ่ ［黙って読んでいる。］ ใช ่เป็นอกีหนึง่

มมุมอง เหมอืนกนัตอ่ใหแ้บบวา่บอกวา่ไมไ่ดร้วมอยู่

ใน 敬語［日本語で発話する］

で，えー。［黙って読んでいる。］そうです。もうひ
とつの視点です。「敬語」の中には含まれないと
言いますが，なんというか同じです。

609 うーん。

610 คะ่ はい。

611 p.83 一方、日本人と比べ、「きれい／フォーマル」と感じるタイ人、留学生はそ
れほどいない。

แลว้ก็ ［黙って読んでいる。］ เปรยีบเทยีบ 
きれい［日本語で発話する］ フォーマル［英語的
に発音する］

それから。［黙って読んでいる。］比べます。「きれ
い」「フォーマル」［英語的に発音する］。

612 p.83 ［図3「では」と「じゃ」］ อยู่ตรงไหน ［図3を見ながら指さす。］ 
きれい［日本語で発話する］ フォーマル［英語的
に発音する］

どのあたりにありますか。［図3を見ながら指さ
す。］「きれい」「フォーマル」［英語的に発音す
る］。

613 p.83 ออื คนไทยทีแ่บบวา่ คดิวา่ 

じゃ［日本語で発話する］ กบั 

では［日本語で発話する］ ตา่งกนัแลว้ก็ไพเราะ

กวา่หรอืเป็นทางการกวา่ 
それほ留学生はそれほどいない［日本語で発話
する］ ฮ ึ
学生はそれほどいない［日本語で発話する］

［行番号611に戻る。］うーん。タイ人はなんか，思
います。「じゃ」と「では」は，異なっていて，それに
音がよりきれいですか，よりフォーマルです。「そ
れほ留学生はそれほどいない」ふ「学生はそれほ
どいない」。

614 p.83 อนันี้คนไทย แปด 

［図3の「きれい/きたない」の部分を指さす］ แปด

 ［図3を見ながら指さす。］ ออ๋ ก็คอืเหมอืนกบัที

เสน้ของคนญีปุ่่ นเยอะ ๆ 
［「きれい/きたない」の項目では日本語を知って
いるタイ人が8に対し，日本人は32］

これ，タイ人，8［図3の「きれい/きたない」の部分
を指さす］，8。［図3を見ながら指さす。］おお。つ
まり，日本人の軸は多いようです［「きれい/きた
ない」の項目では日本語を知っているタイ人が8
に対し，日本人は32］。

615 ふーん。

616 แลว้แบบเด็กไทย ［タイ人学生の意味］ ไมใ่ช่

เด็กไทย คนไทยกบันักเรยีนตา่งชาตเินี่ยแบบนอ้ย

 นอ้ยกวา่มาก ๆ

それから，タイの子供［タイ人学生の意味］，タイ
の子供ではなく，タイ人と外国の学生は少ない感
じ，かなり少ないです。

617 ふーん。

618 ก็คอืน่าจะเป็นเสน้นี่ ［図3を指さす］ เสน้ไพเราะกบั
 フォーマル［英語的に発音する］

つまり，おそらくこの軸［図3を指さす］，音のきれ
いなのと「フォーマル」［英語的に発音する］の軸。

619 うーん。

620 คะ่ はい。

621 p.83 「丁寧」と考えていても、それが「主観」と結びついていないのだろう。 ていないのだろう［日本語で発話する］ แบบวา่

ตอ่ใหค้ดิวา่สภุาพแตก็่ มมุมองหลัก ไมไ่ดเ้กีย่วกบั

มมุมองหลัก

「ていないのだろう」なんか丁寧に感じることに対
して，ですが，主な視点，主な視点とは関係あり
ません。

622 うーん。

623 じゃ［日本語で発話する］ กบั 
では［日本語で発話する］

「じゃ」と「では」。

624 うん。

625 ออ๋ おお。

626 p.84 （3）「です」と「でございます」 ［黙って読んでいる。］ อนันี้เป็น 

です［日本語で発話する］ กบั 
でございます［日本語で発話する］

［黙って読んでいる。］これは「です」と「でございま
す」です。

627 うん。

628 p.84 図4 敬意を表す言葉（問5、12） 敬語 敬意表す言葉［日本語で発話する］ ก็จะมี
 です［日本語で発話する］

「敬語，敬意表す言葉」には「です」があります。

629 ยาว ๆ มา 
［図4の下の段落は7行の長さがあり，他の段落よ
りも長い］

長いのがきました［図の下の段落は7行の長さが
あり，他の段落よりも長い］。

630 うん。

631 p.84 「です」は一般的に「丁寧語」とされ、もちろん敬意を表す。 です［日本語で発話する］ คอื 

［黙って何かを考えている。］ เขาเรยีกอะไร เป็น

รูป สภุาพแบบท่ัว ๆ ไป ใช ่แสดง แสดงความสภุาพ

「です」は。［黙って何かを考えている。］なんと呼
んでいますか，一般的な丁寧形です。そう，表し
ます，敬意を表します。

632 p.84 しかし、日本語の教科書では最初から「丁寧」と説明していながら、教科
書の終わりのほうで「敬語」を勉強するとき、それには含めない。

แตว่า่ หนังสอืเรยีนภาษาญีปุ่่ นก็คอืเริม่ตน้ตัง้แต ่

ตัง้แตอ่ธบิาย เออ่ ค าสภุาพ

ですが，日本語を学ぶ本では説明から，から始め
ます，えー，丁寧な言葉。

633 うん。

634 แลว้ก็ เออ่ ทา้ยหนังสอืคอืก็มาสอนเรือ่ง เออ่ รูป

สภุาพทีเ่ป็น 敬語［日本語で発話する］ แลว้ก็

ไมไ่ดเ้อามารวม ไม ่ๆ ไม ่ๆ ไมไ่ดร้วมกนั

それから，えー，本の終わり，教えます。えー，
「敬語」としての丁寧形，の内容を，それで，含め
ていません。ないないないない，含めていませ
ん。

635 p.84 そのため、「です」が敬語に入るのか入らないのかは曖昧になる。 そのためです 曖昧［日本語で発話する］ ออ๋ 

曖昧［日本語で発話する］ คลมุ คลมุเครอื หรอื

เปลา่ อมื ก็เลยไมไ่ดเ้อารวมกนั ก็เลย ค าวา่ 

です［日本語で発話する］ ก็เลยเป็น 

敬語［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ก็ เขาเรยีก

อะไร คลมุเครอืยัง ไมช่ดัเจน

「そのためです，曖昧」おお。「曖昧」覆い包む，ぼ
やけた，なのでしょうか。うーん。それで，含めま
せん。それで，「です」という語が「敬語」かどう
か，なんと呼んでいますか，ぼやけてまだ，はっ
きりしていません。

636 p.84 また、このあとに「よ、ね」のような終助詞を付けたり、「なん（なの）」と強
調したりすると意味、感じ方がどう変わるのかよく分からないまま適当に
使うことが多い。

แลว้ก็ このあとによね［日本語で発話する］ เขา

เรยีกอะไร ค าลงทา้ย よ ね［日本語で発話する］ 

ทีม่แีบบ よね［日本語で発話する］ เขา้ไป

それから，「このあとによね」なんと呼んでいます
か，終わりの語「よ，ね」「よね」のように入れてい
ます。

637 うん。

638 なん なの 強調したりする［日本語で発話する］ 
ออื ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 

感じ方が変わる［日本語で発話する］ ออ๋ พอใส่

 よー［「よ」のこと］ กบั ねー［「ね」のこと］ อะไร

อยา่งนี้ なん［日本語で発話する］ อะไรอยา่งนี้

เขา้ไปเพือ่เนน้ ก็จะรูส้กึตา่งกนัไปอกี

「なん，なの，強調したりする」うー。［ぶつぶつ読
んでいるが，聞き取れない。］「感じ方が変わる」
ああ，「よー」［「よ」のこと］と「ねー」［「ね」のこと］
を入れるとこのように「なん」なんとか，強調する
ために入れます。それで，さらに異なっているよう
に感じます。

639 うん。



640 แลว้ก็เลอืกใชใ้หเ้หมาะสม それで，ふさわしくなるように選んで使います。

641 ふーん。

642 อะไรอยา่งงี้ こんなところです。

643 p.84 そこで、さまざまな言い方で「敬意」がどのように感じられているかを知る
ためこのような質問をしてみた。

แลว้ก็ さまざまなき［日本語で発話する］ อมื ก็

เลยลองถามค าถามเกีย่วกบั เขาเรยีกอะไร รูส้กึ

ยังไงบา้งกบั กบั อะไรพวกนี้ วา่แบบเตมิค า

それから，「さまざまなき」うーん。それで，関して
質問を聞いてみました。なんと呼んでいますか，
どのように感じていますか，と，このようなことに，
語を添える方法を。

644 うん。

645 หรอืใชค้ านี้เขา้ไป あるいはこの語を加えて，

646 p.84 ［図4 敬意を表す言葉］ ［図4を見る。］ ก็แบง่เป็นเหมอืนเดมิเป็นคนญีปุ่่ น

คน คนไทยทีรู่ภ้าษาญีปุ่่ นแลว้ก็

［図4を見る。］それで，これまでと同じように分け
て，日本人，人，日本語がわかるタイ人，それに，

647 うん。

648 นักเรยีนตา่งชาตเิหมอืนเดมิ これまでと同じ外国の学生。

649 はい。

650 คะ่ はい。

651 p.84 シンプルな「です」「でございます」は敬意を表すと考えるが、「よ／ね」を
付けたり、「なん（なの）」を付けると敬意を表さなくなると考えている回答
者が少なくない。

です でございます［日本語で発話する］ เตมิ 

よ［日本語で発話する］ กบั 

ね［日本語で発話する］ เขา้ไป 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
少なくない［日本語で発話する］ คนทีต่อบวา่ 

［「少なくない」にマーカーで色をつける］ พอใส ่

よ［日本語で発話する］ กบั 
ね［日本語で発話する］ 
［「よ／ね」括弧を含むの部分にマーカーで色をつ
ける］ เขา้ไปก็ เออ่ การแสดง เขาเรยีกอะไร เออ่ 

เออ่ การแสดงความเคารพก็ลดลง มคีนที ่มคีนไม่

นอ้ย

「です，でございます」「よ」と「ね」を付けます。［ぶ
つぶつ読んでいるが，聞き取れない。］「少なくな
い」答えた人は［「少なくない」にマーカーで色をつ
ける］，「よ」と「ね」を入れると［「よ／ね」括弧を含
むの部分にマーカーで色をつける］，と，えー，表
すこと，なんと呼んでいますか。えー，えー，敬意
の表すことがが減ります，人がいます，少なくな
い人がいます。

652 うーん。

653 ทีค่ดิวา่แบบวา่ใส ่よ［日本語で発話する］ กบั 

ね［日本語で発話する］ เขา้ไป แลว้เขาเรยีกอะไร

 ความ อมื การแสดงความสภุาพมนัลดนอ้ยลง

考えられていることは「よ」と「ね」を入れると，そ
れで，なんと呼んでいますか。こと，うーん，丁寧
さを表すこと，それが減り少なくなります。

654 うん。

655 ใชไ่หม そうじゃないですか。

656 p.84 ［図4を見る。］ です ですね［日本語で発話する］
 อา่ ใช่

［図4を見る。］「です，ですね」あー，そうです。

657 んー。

658 でございます 
でございますね［日本語で発話する］ พอใส ่

ね［日本語で発話する］ ใส ่

よ［日本語で発話する］ เขา้ไปแบบ ดเูหมอืน

ความสภุาพนอ้ย นอ้ยลง

「でございます，でございますね」「ね」を入れる
と，「よ」を入れると，入れるとなんか，丁寧さがど
うも少ない，少ないようです。

659 賛成しますか。一般に。これまで日本語を使って
きた中で。

660 อนันี้ ไม ่ๆ ไม ่ๆ ไมไ่ดเ้กีย่วกบัทีอ่า่นใชไ่หมคะ 
［笑う。］

これ，いやいや，いやいや，読んできたところと関
係なしに，ですよね？［笑う。］

661 ああ，ああ。はい。

662 เออ่ ออื ไม ่ไมรู่ส้กึ えー，うー，いや，感じません。

663 ふーん。

664 でございます ございます［日本語で発話する］ นี้

เหมอืนแบบ เขาเรยีกอะไร เหมอืนคยุกนั เหมอืน ๆ 

เหมอืน เหมอืนสนทิเหรอคะ ไมแ่น่ใจ

「でございます，ございます」これは同じようです。
なんと呼んでいますか，話し合っているようです。
なんかなんか，なんか，親しいような，ですか。
はっきりしません。

665 うん。

666 ออ๋ เพิง่รู ้［笑う。］ おお。知ったばかりです。［笑う。］

667 ［笑う。］

668 เพิง่รู ้ออ๋ แตก็่ลดลงหนอะ ［図4を見る。］ 

でございます［日本語で発話する］ ออ๋ 

でございます［日本語で発話する］ เหมอืนแบบ 
でございます 
でございますね［日本語で発話する］ เหมอืนแบบ

 ใจดดีว้ยอะไรอยา่งงีก็้เลย

知ったばかり，おお。でも，減るんですね。［図4を
見る。］「でございます」おお。「でございます」「で
ございます，でございますね」のように，嬉しいと
かなんとか，のように，それで。

669 うん。

670 ไม ่ๆ ไม ่ๆ เขาเรยีกอะไรอะ ไมไ่ดเ้ป็นทางการ

อะไรขนาดนัน้

いやいや，いやいや，なんと呼んでいますか，
フォーマルなんとか，そこまでではありません。

671 うん。

672 ก็เลยดไูมส่ภุาพหรอืเปลา่ ［笑う。］ คะ่ それで，丁寧ではなく見えるのでしょうか。［笑
う。］はい。

673 うーん。

674 p.84 ほぼ100％の日本人が「です」と「でございます」のどちらも敬意を表すと
考えているのに対して、留学生は「です」より「でございます」の方が敬意
を表すと考えている。

คนญีปุ่่ นเกอืบ หนึง่รอ้ย 
percent［100はタイ語発音。%はタイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］ คดิวา่ です 

でございます［日本語で発話する］ เนี่ยใชอ้นัไหน

 ก็คอืแสดงความสภุาพ แตว่า่ เอย้ 対し 

のに対して［日本語で発話する］ ออื เมือ่เทยีบ

กบัคนญีปุ่่ นแลว้นะ

ほぼ100［タイ語で発話する］ percent［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］の日本
人は，「です，でございます」はどちらを使っても，
つまり，丁寧さを表すと，考えます。ですが，
えっ，「対し，のに対して」うー，日本人と比較した
ときです。

675 うーん。

676 เออ่ 留学生です 

でございますの方が［日本語で発話する］ ออ๋ 

แตส่ าหรับ 留学生［日本語で発話する］ นี่คอืคดิ

วา่ でございます［日本語で発話する］ แสดง

ความเป็นสภุาพกวา่

えー，「留学生です，でございますの方が」ああ，
でも，この「留学生」にとっては，「でございます」
はより丁寧さを示すと考えます。

677 うん。

678 p.84 「です」が敬語かどうか迷っている人がいそうだ。 ですが敬語か［日本語で発話する］ ออ๋ ก็เลย 

เขาเรยีกอะไร です［日本語で発話する］ เนี่ยเป็น

 敬語［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ก็คอืสบัสน 

น่าจะเพราะมาจากทีห่นังสอืเรยีนตัง้แตต่น้ก็คอื

เรยีน です［日本語で発話する］ เลยแลว้คอ่ยมา

เรยีน 敬語［日本語で発話する］ ทหีลัง

「ですが敬語か」ああ，それで，なんと呼んでいま
すか。「です」は「敬語」でしょうか。つまり，混乱し
ます。学んできた本にははじめから「です」を学ん
できたからでしょう。それから，あとで「敬語」を学
びます。

679 うん。

680 ก็น่าจะเกีย่วกนั คะ่ んー，おそらく関係しあってい，ます。



681 p.84 また、「なのです」「であります」が敬意を表すと考えるタイ人は日本人と
比べるとかなり多い。「強調➡敬意の強調」と単純に考えた可能性があ
る。

なのですであります 
タイ人日本人とかなり多い［日本語で発話する］
 ออื なのです［日本語で発話する］ กบั 

でございます［日本語で発話する］ เขาบอกวา่ 

คนไทยกบัคนญีปุ่่ นตา่งกนัมาก

「なのですであります，タイ人日本人とかなり多
い」うーん「なのです」と「でございます」述べてい
るのは，タイ人と日本人はかなり異なります。

682 p.84 อะไรนะ なのです 
［日本語で発話しながら，図4にある「なのです」で
はなく「200円なんです」の「なんです」にマーカー
で色をつけるが，意識できていない］ ก็ไมต่า่ง

何ですか。「なのです」［発話しながら，図4にある
「なのです」ではなく「200円なんです」の「なんで
す」にマーカーで色をつけるが，意識できていな
い］は異なりません。

683 うーん。

684 เอะ๊ かなり多い［日本語で発話する］ ออ๋ หอื 
［黙って読んでいる。］ かんが とかんが 
タイ人は日本人と 比べる かなり であります 
であります［日本語で発話する］ 
［図4にある「でありますね」にマーカーで色をつけ
てから，黙って何かを考えている。］ 
なので［日本語で発話する］ ออ๋ ผดิ ๆ ผดิ ๆ

えっ，「かなり多い」おお。ふー。［黙って読んでい
る。］「かんが，とかんが，タイ人は日本人と，比べ
る，かなり，であります，であります」。［図4にある
「でありますね」にマーカーで色をつけてから，
黙って何かを考えている。］「なので」おお。間違え
間違え，間違え間違えました。

685 ん。

686 ［図4にある「200円なんです」の「なんです」の上を
マーカーでぐしゃぐしゃ消そうとするが，マーカー
の色が濃くなっただけで消えない。］ なのです 
［日本語で発話しながら，図4にある「なのです」に
マーカーで色をつける］ แทง่คนไทยใชไ่หม 
［図4の「200円なのです」が示す「日本語を知って
いるタイ人」の棒線にマーカーで色をつける。］ 
で であります 
［日本語で発話しながら，図4の「200円であります
」の「円であります」，「200円であります」が示す「
日本語を知っているタイ人」の棒線にマーカーで
順に色をつける］ อนันี้ก็แทง่คนไทย

［図4にある「200円なんです」の「なんです」の上を
マーカーでぐしゃぐしゃ消そうとするが，マーカー
の色が濃くなっただけで消えない。］「なのです」
［発話しながら，図4にある「なのです」にマーカー
で色をつける］。タイ人を指しているのですよね。
［図4の「200円なのです」が示す「日本語を知って
いるタイ人」の棒線にマーカーで色をつける。］
「で，であります」［発話しながら，図4の「200円で
あります」の「円であります」，「200円であります」
が示す「日本語を知っているタイ人」の棒線に
マーカーで順に色をつける］。これはタイ人を指し
ます。

687 うん。

688 ออ๋ 
［図の下にある棒グラフの説明の「タイ人」「日本
人」の上にマーカーで順に×をかく。］

おお。［図の下にある棒グラフの説明の「タイ人」
「日本人」の上にマーカーで順に×をかく。］

689 p.84 เขาบอกวา่ตา่งจากคนญีปุ่่ นมาก ๆ ก็เลยคดิวา่ถา้

เนน้ก็คอื 
［括弧を含む「強調➡敬意の強調」にマーカーで
色をつける］ เนน้ความสภุาพเขา้ไปอกี

日本人からかなり離れていると言っていますね。
それで，もし強調するなら［行番号681の括弧を含
む「強調➡敬意の強調」にマーカーで色をつける］
丁寧さをさらに強調させていきます。

690  うん。

691 น่าจะ เป็นเพราะวา่สาเหตนุี้ คะ่ おそらくは，この要因から，です。

692 p.84 また、「です」をつけずに「200円ね」が敬意を表すと考えている留学生と
タイ人がいくらかいる。

แตถ่า้ไมใ่ส ่です［日本語で発話する］ แลว้ก็เป็น

แบบใส ่ね［日本語で発話する］

ですが，もし「です」を入れないで，それで，「ね」を
入れるようなことです。

693 p.84 ［図4の「200円ね」の「ね」にマーカーで色をつけ
る。］ ลงไปเลยก็คอื

［図4の「200円ね」の「ね」にマーカーで色をつけ
る。］入れていきましょう，つまり。

694 p.84 ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ออ๋ 

มนัีกเรยีนตา่งชาตกิบัคนไทยที่

［行番号681をぶつぶつ読んでいるが，聞き取れ
ない。］おお。の外国の学生とタイ人がいます。

695 p.84 ［「200円ね」の棒線の下の部分にマーカーで色を
つける。］

［図4の「200円ね」の棒線の下の部分にマーカー
で色をつける。］

696 p.84 คดิวา่ก็ยังมอียู่ทีค่ดิวา่ แสดงความสภุาพ ［行番号681に戻る。］まだ思っている人がいると
思います。丁寧さを表すと。

697 うん。

698 p.84 それは、言葉が丁寧でなくても表情や態度によって思いやりの気持ちを
表せると考えるのだろう。

言葉が丁寧でなく［日本語で発話する］ อือ้ ดู

เหมอืนไมม่คีนญีปุ่่ นคดิเลย ออ๋ น่าจะเป็นเพราะวา่

ไมใ่ชต่ัว ตัวค าศัพท ์ตัวภาษาทีส่ภุาพแตว่า่ เออ่ 

เขาเรยีกอะไร การแสดงออก สหีนา้ทา่ทาง ก็เลยดู

เหมอืน เห็นอกเห็นใจ แลว้ก็มแีบบความรูส้กึเขา้ไป

 だろう［日本語で発話する］ คนคดิ

「言葉が丁寧でなく」うーん。日本人で考える人は
いないようです。おお。おそらく語，言葉，丁寧な
言葉ではないからでしょう。ですが，えー，なんと
呼んでいますか，表出すること。顔色態度，それ
で，共感して，何か入っていく気持ちのようなもの
がある，ようです。「だろう」人は考えます。

699 ［笑う。］

700 คดิคะ่ 考えるんです。

701 はい。

702 p.85 （4）「否定」と丁寧 นี้อะไร ออ๋ รูปสภุาพกบัการใชค้ าปฏเิสธ これは何，おお。丁寧形と否定語の使用。

703 p.85 図5 どれがもっとも丁寧か（問7、11） แลว้ก็ どれがもっとも［日本語で発話する］ อนั

ไหนสภุาพทีส่ดุ

それから，「どれがもっとも」どれが一番丁寧です
か。

704 p.85 ［図5 どれがもっとも丁寧か］ หมื タイ人飲みませんか 飲みますか 
飲みましょう［日本語で発話する］

ふーむ。「タイ人飲みませんか，飲みますか，飲
みましょう」。

705 p.85 ［図6 どれがもっとも丁寧か（タイ語のバージョン）］ ［図6の「69」の数値にマーカーで色をつけてか
ら，黙って何かを考えている。］ コーヒーを飲みま
せんか 飲みますか 飲みましょう［日本語で発話
する］

［図6の「69」の数値にマーカーで色をつけてか
ら，黙って何かを考えている。］「コーヒーを飲みま
せんか，飲みますか，飲みましょう」。

706 p.85 หอื ［黙って何かを考えている。］ โอ อนันี้

ภาษาไทยเหรอ ออ๋ タイ語［日本語で発話する］
 バージョン［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ［「バージョン」にマーカーで色を
つける。］

ふー。［黙って何かを考えている。］おー。これは
タイ語ですか，おお。「タイ語」バージョン［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］。
［「バージョン」にマーカーで色をつける。］

707 p.85 ［図6 「マイ・ドゥム·カフェー·ドゥワイカン·ルー·クラッブ/カ＝コーヒーを飲
みませんか。」］

ไมด่ืม่กาแฟดว้ยกนั ดว้ย ดว้ยกนัหรอืครับ ดืม่

กาแฟดว้ยกนัไหม ดว้ย

一緒にコーヒーを飲みません，一緒，一緒にしま
せんか，一緒にコーヒーを飲みませんか，一緒
に。

708 p.85 หอื ดืม่กาแฟไหม ครับ ออ๋ ออ๋ จรงิดว้ย ふー。コーヒーを飲みます，か。おお，おお。本当
です。

709 ［笑う。］

710 p.85 ดืม่กาแฟไหมครับ ดืม่กาแฟ 

［黙って読んでいる。］ ดืม่กาแฟกนัเถอะครับ ออ๋ 

จรงิ จรงิ จรงิ

コーヒーを飲みませんか。コーヒーを飲みます。
［黙って読んでいる。］コーヒーを飲みましょう。お
お。本当，本当，本当。

711 p.86 「肯定の質問／否定の質問／質問せずに誘う」 ［黙って読んでいる。］ ไมเ่ขา้ใจ อกีหนึง่รอบ ［黙って読んでいる。］分かりません。もう一度。

712 ［笑う。］

713 ［黙って読んでいる。］ อนันี้ 
［「肯定」と「否定」にマーカーで色をつける］ 
ตา่งกนัยังไง 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ เออ่ 

［黙って何かを考えている。］ อนันี้คอือะไรอะ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
ค าศัพท ์น่าจะเป็นค าศัพทท์ีเ่กีย่วกบัไวยากรณ์

เหรอคะ

［黙って読んでいる。］これ［「肯定」と「否定」に
マーカーで色をつける］どう違いますか。［ぶつぶ
つ読んでいるが，聞き取れない。］えー。［黙って
何かを考えている。］これは何ですか。［ぶつぶつ
読んでいるが，聞き取れない。］言葉，おそらく文
法に関係している言葉なのですか。

714 うーん。

715 ［黙って何かを考えている。］ JTDic แลว้ก็เขยีน ［黙って何かを考えている。］JTDic，それから，書
きます。

716 はい。



717 คะ่ こうてい［日本語で発話する］ 
［スマートフォンに「肯定」と指で書いてJTDicで調
べると，「こうてい」という読みとเห็นพอ้ง

「同意する」，ประโยคบอกเลา่

「平叙文」という意味が示された。］ เห็นพอ้ง 

ประโยคบอกเลา่ ออ๋ ค าถามประโยคบอกเลา่ ฮ ึออ๋

 ค าถามทีเ่ป็นประโยคบอกเลา่ ค าถามทีเ่ป็น

ประโยคปฏเิสธ แลว้ก็ชวนโดยไมถ่าม

はい。「こうてい」。［スマートフォンに「肯定」と指
で書いてJTDicで調べると，「こうてい」という読み
とเห็นพอ้ง「同意する」，ประโยคบอกเลา่
「平叙文」という意味が示された。］同意する，平
叙文，ああ，平叙文質問。ふ。ああ，平叙文であ
る質問，疑問文である質問，それから，尋ねずに
誘う。

718 p.85 ［図5 どれがもっとも丁寧か］［図6 どれがもっとも丁寧か（タイ語のバー
ジョン）］

น่าจะเป็นอนันี้ 

［85ページに戻って図5，図6を見る］ ชวนโดยไม่

ถาม อนันี้ปฏเิสธ อนันี้บอกเลา่ ［図5を指さす］

おそらくこれです［85ページに戻って図5，図6を見
る］。尋ねずに誘う。これは否定，これは肯定［図5
を指さす］。

719 うん。

720 p.86 はどれを使っても同じように「丁寧」なはずだが、レベルの差のようなもの
を感じているかどうか知るためにこのような質問をしてみた。

ใชอ้นัไหนก็คอืสภุาพหมดเลยแตว่า่ ระดับนี่

แตกตา่งกนัก็เลย ลองสอบถาม

どちらを使ってもどれも丁寧ですが，このレベル
は異なりますので，質問してみました。

721 p.86 回答を見ると「否定の質問」がもっとも丁寧と考えられていることが分か
る。

พอดคู าตอบทีเ่ป็น ค าถามแบบปฏเิสธ ก็คอือนันี้ 

เขาเรยีกอะไร もっとも丁寧［日本語で発話する］

否定式の質問，の回答をみると，つまり，これ，な
んと呼んでいますか，「もっとも丁寧」。

722 p.85 อนันี้ ［85ページの図6を指さす］ สภุาพทีส่ดุ これ［85ページの図6を指さす］一番丁寧です。

723 うん。

724 p.86 「質問をする」「否定文を使う」は「敬語」に含まれてはいないが、「敬意」
の表現に大きく関わっていることが分かる。

แลว้ก็ 質問をする ていぶん 使う 
敬語含まれてはいない［日本語で発話する］ 
ไมไ่ด ้การใชรู้ปนี้ 
［85ページを開けて図5を指さして，すぐに戻る］ 
ไมไ่ดร้วมอยู่ใน 敬語［日本語で発話する］ แตว่า่ 

มกีาร เขาเรยีกอะไร แสดงความสภุาพอยู ่ก็เลย ก็

เลยเขา้ใจวา่ตอ่ใหค้ าพวกนี้ไมใ่ช ่

敬語［日本語で発話する］ แตว่า่ ใชรู้ปปฏเิสธเขา้

ไปถามค าถามก็คอื แสดงความสภุาพอยู ่คะ่

それから，「質問をする，ていぶん，使う，敬語含
まれてはいない」ありません。この形の使用［85
ページを開けて図5を指さして，すぐに戻る］。「敬
語」の中に含まれていません。ですが，あります，
なんと呼んでいますか，敬意を表しています。そ
れで，それで，これらの語に対して「敬語」でない
と分かりますが，否定形を使って質問を尋ねる
と，丁寧さを表してい，ます。

725 うん。

726 p.86 これが日本語に特有かどうかを見るために、タイ語で「肯定の質問／否
定の質問／質問せずに誘う」のどれがもっとも丁寧と感じられているかを
タイ人に質問してみた。

［ぶつぶつと聞き取れない声で読んでいたが，途
中から黙って何かを考えている。］ อนันี้เพือ่ดวูา่

เป็น ［「特有」にマーカーで色をつける］ เออ่ 

ลักษณะพเิศษของภาษาญีปุ่่ น หรอืเปลา่ก็เลยมาดู

ในภาษาไทยบา้งวา่

［ぶつぶつと聞き取れない声で読んでいたが，途
中から黙って何かを考えている。］これは見るた
めに［「特有」にマーカーで色をつける］，えー，日
本語の特徴，なのでしょうか。それで，タイ語の中
にも見てみると。

727 p.85 อมื ถา้ใชอ้ะไรอยา่งนี้ 
［85ページの図5の「コーヒーを飲みませんか」
「コーヒーを飲みますか」「コーヒーを飲みましょ
う」のあたりを指でなでる。］

うーん，このようなものを使うとしたら。［85ページ
の図5の「コーヒーを飲みませんか」「コーヒーを
飲みますか」「コーヒーを飲みましょう」のあたりを
指でなでる。］

728 p.86 แลว้คนไทยรูส้กึยังไง ［行番号726に戻る。］それから，タイ人がどう感じ
ていますか。

729 うん。

730 p.86 すると、「質問する」ことはそれだけで「丁寧」のレベルが上がることは日
本語と変わらないが、「否定文」は日本語ほど「丁寧」を表さない。

ก็เลยดคู าถาม 質問する［日本語で発話する］ それで，質問を見ます。「質問する」。

731 p.85 ［85ページの図6の項目を読む。］ ［85ページの図6の項目を読む。］

732 p.86 แคถ่ามเฉย ๆ 質問することはそれだけで 
へ上がることは日本人と変わらないが［日本語で
発話する］ ก็คอื ไมไ่ดแ้ตกตา่ง แคถ่าม ก็คอืไมไ่ด ้

แตกตา่งจากภาษาญีปุ่่ น แตว่า่ ไมเ่หมอืน

ภาษาญีปุ่่ น

［行番号730に戻る。］ただ尋ねるだけで「質問す
ることはそれだけで，へ上がることは日本人と変
わらないが」，つまり，ありません，違いは。ただ
尋ねました。つまり，日本語から異なってはいま
せん，が，日本語と同じではありません。

733 p.85 ตรงทีว่า่ อมื รูป 

［85ページの図6の項目のあたりを指さす］ รูปนี ้

รูปถามเป็นปฏเิสธเนี่ย

ここに，うーん，形［85ページの図6の項目のあた
りを指さす］，この形，否定の質問形が，

734 うん。

735 p.86 日本語ほど 丁寧［日本語で発話する］ ออ๋ ไมไ่ด ้

ส ุเขาเรยีกอะไร ไมไ่ดส้ภุาพเทา่ภาษาญีปุ่่ น

［行番号730に戻る。］「日本語ほど，丁寧」ああ，
ではありません。丁なんと呼んでいますか，日本
と同程度に丁寧ではありません。

736 ふーん。

737 p.86 日本語は敬語でタイ語より「否定文」を確かに多用する。 敬語でタイ語より［日本語で発話する］ อมื ใน

ภาษาญีปุ่่ น รูปสภุาพ เขาเรยีกอะไร ออื จะใชรู้ป

ปฏเิสธมากกวา่ในภาษาไทย

「敬語でタイ語より」うーん。日本語の中で，丁寧
形，なんと呼んでいますか，うー，タイ語の中より
も否定形を多く使います。

738 うーん。

739 คะ่ はい。

740 ちょっと休みませんか。

741 คะ่ はい。

742 ［小休憩］

743 p.86 （5）敬語の使用頻度 อนันี้ อนันี้ อนันี้วธิใีช ้อนันี้ อนันี้ 

［「頻度」にマーカーで色をつける］ อนันี้ไมรู่ว้า่

แปลวา่อะไร หาค าศัพท ์JTDic นะคะ

これ，これ，これは使い方，これ，これ［「頻度」に
マーカーで色をつける］，これはどう訳すか分かり
ません。言葉を探します，JTDicです。

744 はい。

745 ［スマートフォンに「頻度」と指で書いて，JTDicで
調べると，「ひんど」という読みとจ านวนครัง้

「回数」という意味が示された。］ อา่ 

ひんど［日本語で発話する］ ความบอ่ย จ านวน

ครัง้ ไมรู่ม้ากอ่น ［笑う。］

［スマートフォンに「頻度」と指で書いて，JTDicで
調べると，「ひんど」という読みとจ านวนครัง้
「回数」という意味が示された。］あー，「ひんど」
頻度，回数，これまで知りませんでした。［笑う。］

746 ［笑う。］

747 คะ่ จ านวนครัง้ที ่เอย้ ความบอ่ยทีใ่ชรู้ปสภุาพ はい。の回数，うっ，丁寧形を使う頻度。

748 p.86 ［図7 タイ語のレベル（問3）］ นี้น่าจะออ๋ ภาษาไทย 
［タイトルの「語」の下にマーカーのペン先を押し
あてる］ ทีแ่บง่ออกเป็น 
［図の「内輪で使う言葉」「非公用語」「準公式語」
「公用語」「儀式語」の下にマーカーのペン先を順
に押しあてていく。］ ธรรมดา 

［「内輪で使う言葉」を指さす］ ไมเ่ป็นทางการ 

［「非公用語」を指さす］ กึง่ทางการ 

［「準公式語」を指さす］ แลว้ก็เป็นทางการ 

［「公用語」を指さす］ แลว้ก็ ในพธิ ี
［「儀式語」を指さす］

これはおそらくああ，タイ語［タイトルの「語」の下
にマーカーのペン先を押しあてる］に分けていま
す。［図の「内輪で使う言葉」「非公用語」「準公式
語」「公用語」「儀式語」の下にマーカーのペン先
を順に押しあてていく。］普通［「内輪で使う言葉」
を指さす］，公的ではない［「非公用語」を指さ
す］，半分公的です［「準公式語」を指さす］，それ
から，公的です［「公用語」を指さす］。それから，
式の中で［「儀式語」を指さす］。

749 うん。

750 คะ่ はい。

751 p.86 既に述べたように、タイ語の敬語には5つのレベル（「普通」を除けば4つ）
があるが、タイ人は生活の中で敬語をおおよそどのような配分で使って
いるか質問してみた。

ก็บอกวา่เหมอืนกบั ขา้งบนนี้ก็คอื ขา้งบน ไมใ่ช่

ขา้งบน อนันี้ ［「既」にマーカーで色をつける］ 

น่าจะกอ่นหนา้นี้

んー述べたのは同じように，上と，つまり，上，違
います，上，これ［「既」にマーカーで色をつけ
る］，おそらくここまでに。

752 うん。

753 ที ่ทีก่ลา่วไวก็้คอืม ีหา้ ระดับ で，述べてきた5レベルで，

754 うん。

755 ถา้เอาระดับธรรมดาออกก็ม ีสี ่ระดับ คนไทย 

［黙って読んでいる。］ อมื ในการใชช้วีติประจ าวัน

ของคนไทยเนี่ย 
［「おおよそ」にマーカーで色をつける］

もし普通のレベルを取れば4レベル，タイ人。
［黙って読んでいる。］うーん。タイ人が日常生活
で使う中で［「おおよそ」にマーカーで色をつけ
る］，



756 うん。

757 สว่นใหญ ่［黙って読んでいる。］ 

おおよそ［日本語で発話する］ ค านี้เห็นบอ่ยมาก

เลยแตไ่มเ่คยหา どのような 使っているか 

してみた［日本語で発話する］ อมื 

［黙って何かを考えている。］ โดยรวม หรอืสว่น

ใหญ ่かつのおおよそ［日本語で発話する］ แต่

ละอนัเหรอ おおよそ［日本語で発話する］

大部分。［黙って読んでいる。］「おおよそ」この語
はとてもよく見るのですが，探してみたことがあり
ません。「どのような，使っているか，してみた」
うーん。［黙って何かを考えている。］概して，ある
いは大部分，「かつのおおよそ」別ものですか。
「おおよそ」。

758 「おおよそ」が，ですね？

759 おおよそ［日本語で発話する］ คะ่ 「おおよそ」です。

760 おおよそ。

761 ［スマートフォンに「おおよそ」と打ち込んでJTDic
で調べると，ประมาณ「およそ」，สว่นใหญ่

「大部分」という意味が示された。］ ออ๋ ประมาณ 

สว่นใหญ ่สว่นใหญ่แบง่ใชแ้บบไหนก็

［スマートフォンに「おおよそ」と打ち込んでJTDic
で調べると，ประมาณ「およそ」，สว่นใหญ่
「大部分」という意味が示された。］おお。およそ，
大部分，大部分はどの様式でも分けて使ってい
ます。

762 p.86 回答者は男性35名、女性65名である。その中で教師は10名、学生は83
名、他の職業（会社員、労働者）は7名である。

คนทีใ่หค้ าตอบก็มผีูช้าย สามสบิหา้ คน ผูห้ญงิ หก

สบิหา้ คน แลว้ก็มอีาจารย ์สบิ คน นักเรยีน แปด

สบิสาม คน แลว้ก็อาชพีอืน่ ๆ เชน่ เออ่ ผูใ้ช ้

แรงงานแลว้ก็พนักงานบรษัิทอกี เจ็ด คน

答えてくれた人は男性35人，女性65人いました。
それから，先生10人，学生83人。それから，他の
職業，たとえば，えー，労働者，それに会社員，さ
らに7人，いました。

763 p.86 すると、学生は5つのレベルのうち3つしか使っていないことが分かる。 แลว้ก็ พอท าอยา่งนัน้แลว้ก็ 
学生は［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
学生［日本語で発話する］ อมื

それから，そのようにすると，それで，「学生は」。
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］「学
生」うーん。

764 p.86 ［図7を見る。］ สมีองไมเ่ห็น ［笑う。］ ［図7を見る。］色が見えません。［笑う。］

765 ［笑う。］

766 p.86 学生［日本語で発話する］ เขาบอกวา่ ใชแ้ค ่สาม

 สาม เขาเรยีกอะไร สาม ระดับ

［行番号763に戻る。］「学生」述べているのは，3，
3だけ使います，なんと呼んでいますか，3レベ
ル。

767 うん。

768 p.86 また女性も3つしか使っていないようだ。 อมื แลว้ก็ผูห้ญงิก็คอืใชแ้ค่ 

［「3」にマーカーで色をつける］ สาม ระดับ

เหมอืนกนั

うーん。それに女性も，だけしか使っていません
［「3」にマーカーで色をつける］。3，レベル，同様
に。

769 p.86 「敬意ゼロ／敬意＋1／敬意＋2」が日常の言葉選びのレンジということ
になる。

ก็คอืไมม่แีสดงความเคารพ 

［「ゼロ」にマーカーで下線を引く］ แสดงความ

เคารพบวกหนึง่ ［「＋1」にマーカーで下線を引く］

 บวกสอง ［「＋2」にマーカーで下線を引く］

つまり，敬意を表す，がありません［「ゼロ」にマー
カーで下線を引く］。敬意を表すプラス1［「＋1」に
マーカーで下線を引く］，プラス2［「＋2」にマー
カーで下線を引く］。

770 ［笑う。］プラス1，プラス2。

771 ใชไ่หม ใช่ ですよね？そうです。

772 うん。

773 日常の言葉選び という 
レンジ［日本語で発話する］ 
レンジ［タイ語的に発音する］ 
ということになる［日本語で発話する］ ออ๋ ก็มแีค่

เด็กนักเรยีนกบัผูห้ญงิจะใช ้

「日常の言葉選び，という，レンジ」「レンジ」［タイ
語的に発音する］「ということになる」おお。つま
り，子供の学生と女性が使うことがあるだけで
す。

774 うーん。

775 p.86 ［図7を見ている。］ แสดงความเคารพเพิม่ขึน้บวก

หนึง่บวกสอง อนัไหนนักเรยีน

［図7を見ている。］敬意を加えて表す，プラス1，
プラス2，どれですか，学生。

776 順に数えて。

777 ออ๋ นับตามไดเ้ลย หนึง่ สอง สาม 

［図7を黙って見ている。］ หอื หนึง่ สอง สาม สี ่

อนันี้นักเรยีนใชไ่หมคะ นักเรยีน 

［図7を黙って見ている。］ นักเรยีน ออ๋ใช ่นักเรยีน

ใชถ้งึแค ่อนันี้หมดแลว้

おお。順に数えられます。1，2，3。［図7を黙って
見ている。］ふう。1，2，3，4，これは学生ですよ
ね。学生。［図7を黙って見ている。］学生，ああそ
うです，学生が使います。だけ，これで全部です。

778 うん。

779 อมื เพราะวา่ไมไ่ดใ้ชภ้าษาทีเ่ป็น 

formal［英語で発話する］ ในชวีติประจ าวัน ออ๋ คะ่

うーん。「formal」［英語で発話する］な言葉だけ使
うのではありませんから，日常生活では，ああ，
はい。

780 はい。終わりましたね。［休憩の際にこの日にどこ
まで読むか希望を聞いていた。］

781 จบแลว้คะ่ 終わりました。

782 そうですね。

783 ［1日目の調査を終え，翌日再開］

784 เริม่อา่นตอ่จากเมือ่วานนะคะ 昨日のところの続きから読み始めますね。

785 はい。

786 p.87 （6）ジェンダーと敬語 อนันี้ ジェンダー［日本語で発話する］ 
ジェンダー［英語で発話する］ ［笑う。］

これは「ジェンダー」「ジェンダー」［英語で発話す
る］。［笑う。］

787 うん。

788 p.87 図8 性別によって敬語の選び方に違いがあるか（問16） 性選び方に違いがあるか［日本語で発話する］ 
อือ้ ถา้เพศตา่งกนัจะเลอืกใช ้

敬語［日本語で発話する］ ตา่งกนัหรอืเปลา่

「性選び方に違いがあるか」うー，もし性別が違っ
たら「敬語」を使う選択は異なるでしょうか。

789 はい。

790 คะ่ ก็มผีูช้ายกบัผูห้ญงิ แตว่า่มองไมเ่ห็นสแีตน่่าจะ

เป็น ผูช้ายกบัผูห้ญงิ ［図8を黙って見ている。］ ก็

เป็น 敬語［日本語で発話する］

はい。んー，男性と女性があります。ですが，色
が見えませんが，おそらく男性と女性です。［図8
を黙って見ている。］まあ，「敬語」です。

791 p.87 性別によって日本人の答え方がちがうかどうかを知るため、「～先生は
部屋にいますか。」と誰かに聞かれた場合、どう答えるか質問してみた。

［黙って読んでいる。］ 日本人の 
答え方がちがうかどうかを知る［日本語で発話す
る］ ออ๋ ออ๋ ค าตอบของคนญีปุ่่ น 

［黙って何かを考えている。］ ทีเ่พศตา่ง ตามเพศ

 ทีแ่ตกตา่งไปตามเพศ เพือ่ทีจ่ะใหรู้ก็้จะถามวา่ 

先生は部屋にいますか［日本語で発話する］ จะ

ถามวา่อาจารยอ์ยู่ทีห่อ้งหรอืเปลา่ แลว้ก็ถา้ถกูใคร

ถามจะตอบยังไง

［黙って読んでいる。］「日本人の，答え方がちが
うかどうかを知る」おお。おお。日本人の答え。
［黙って何かを考えている。］性異なって，性に
よって，性によって異なって，理解できるように
「先生は部屋にいますか」と聞くと，先生は部屋に
いますかと聞くと，それから，もし誰か聞かれた人
がどのように答えますか。

792 p.87 回答者は男性53名、女性47名である。 回答者［日本語で発話する］ คนทีต่อบมผีูช้าย 

หา้สบิสาม คนผูห้ญงิ สบิสบิเจ็ด คนเหมอืนเดมิ

「回答者」答えた人，男性53人，女性47人で元々
のと同じだけいます。

793 p.87 すると、「いらっしゃいます」と「おられます」が主だと分かる。 แลว้ก็ 主だと分かる［日本語で発話する］ ก็จะ

เห็นวา่ อมื いらっしゃいます［日本語で発話する］

 กบั おられます［日本語で発話する］ 

［図8を見るが，すぐに戻る。］ เป็น ๆ เป็นหลัก 

แลว้ก็

それから，「主だと分かる」，見られます，うーん。
「いらっしゃいます」と「おられます」。［図8を見る
が，すぐに戻る。］は，は，柱です。それから。

794 柱というのは？

795 เป็น ๆ 
main［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ［「主」にマーカーで色をつける。］

は，「main」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］です。［「主」にマーカーで色をつけ
る。］



796 うーん。

797 ใชไ่หมคะ そうじゃないですか。

798 メインというのは？

799 เป็น 
main［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ของค าตอบใชไ่หมคะ

答えの「main」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］なのではないですか。

800 うーん。

801 คะ่ はい。

802 p.87 また、その二つで、女性は男性より「いらっしゃいます」を選びやすいよう
だ。

［黙って読んでいる。］ แลว้ก็ในสองอนั 

［図8をちらっと見る］ ในสองอนันี้ ผูห้ญงิ ผูห้ญงิ

ผูช้าย 男性より［日本語で発話する］ ออ๋ ผูห้ญงิ

จะเลอืก いらっしゃいます［日本語で発話する］ 

มากกวา่ผูช้าย

［黙って読んでいる。］それから，この2つの中に
［図8をちらっと見る］この2つの中に，女性，女性
男性，「男性より」おお。女性は男性よりも「いらっ
しゃいます」を多く選びます。

803 ふーん。

804 p.87 どの日本語教科書も敬語として「いらっしゃいます」を教えるが、「おられ
ます」は教えない。

［黙って読んでいる。］ แตว่า่ในหนังสอืเรยีน

ภาษาญีปุ่่ นก็จะม ี敬語として［日本語で発話する］

 ก็จะสอน เออ่ วา่ 

いらっしゃいます［日本語で発話する］ เป็น 

敬語［日本語で発話する］ แตว่า่ ไมไ่ดส้อน 
おられます［日本語で発話する］

［黙って読んでいる。］ですが，日本語を学ぶ本の
中で「敬語として」あって，教えます。えー，のは
「いらっしゃいます」は「敬語」です。ですが，「おら
れます」は教えません。

805 p.87 それは日本語教科書の執筆者に女性が多いことと関係があるのだろう
か。

それは日本語［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ อนันี้ 

［「執筆者」にマーカーで色をつける］ อนันี้ ออื 

日本語教科書［日本語で発話する］ น่าจะเป็นคน

เขยีน คนแตง่หนังสอื

「それは日本語」。［黙って読んでいる。］これ［「執
筆者」にマーカーで色をつける］，これ，うー，「日
本語教科書」おそらく書いた人，本の著者。

806 うん。

807 คะ่ はい。

808 本？

809 หนังสอืเรยีนภาษาญีปุ่่ น 日本語を学ぶ本。

810 教科書？

811 คะ่ คนแตง่น่าจะเป็นผูห้ญงิ はい。執筆者はおそらく女性です。

812 そうなのですか。

813 น่าจะเกีย่ว น่าจะเกีย่วกะวา่คนแตง่เป็นผูห้ญงิเยอะ おそらく関係します。おそらく執筆者に女性が多
いことが関係します。

814 そうですか。

815 คะ่ はい。

816 「おられます」を勉強したことはありましたか。

817 ไมเ่คยเรยีน 勉強したことはありません。

818 勉強したことはありません。

819 คะ่ はい。

820 そうですか。

821 ใชค่ะ่ อมื ［黙って何かを考えている。］ ตอ่ไป そうです。うーん。［黙って何かを考えている。］続
けます。

822 p.87 （7）敬語と謝罪 เกีย่วกบัการ อมื ［黙って見つめている。］ นี้

ขอบคณุหรอืขอโทษ ขอบคณุหรอืเปลา่ ตอ้งดู

ตาราง

ことに関して，うーん。［黙って見つめている。］こ
れ，ありがとうかすみません，ありがとうでしょう
か。表を見ないとなりません。

823 pp.87-88 図9 謝罪の言葉と謝罪のレベル（問15） ［図3はページをまたがって3枚あり，87ページに2
枚，88ページに1枚ある。ページをめくったことで3
枚目にも気がついた。］ ออื 
［黙って何かを考えている。］ 謝罪 
こと［日本語で発話する］ ค าศัพท ์謝罪 

謝罪［日本語で発話する］ นี่ขอบคณุหรอื ขอโทษ

 ขอบคณุใชม่ะ ขอบคณุหรอืขอโทษ อมื 

［黙って何かを考えている。］ ขอโทษสิ

［図3はページをまたがって3枚あり，87ページに2
枚，88ページに1枚ある。ページをめくったことで3
枚目にも気がついた。］うー。［黙って何かを考え
ている。］「謝罪，こと」言葉「謝罪，謝罪」はありが
とうですか，すみません，ありがとうですよね？あ
りがとうかすみません。うーん。［黙って何かを考
えている。］すみませんでしょ。

824 p.88 ここでは敬語と響き合い、連動する謝罪で使う言葉の数と謝罪のレベル
の数がどれくらいあるか質問してみた。

［黙って目を通している。］ ［黙って目を通している。］

825 p.88 謝罪のレベルは普通「軽く簡単に謝る」と「深く謝る」の二つしか区別され
ていない。

［黙って目を通している。］ อือ้ ใชข่อ ขอโทษ 
［「軽く簡単に謝る」の「謝る」にマーカーで下線を
引く］

［黙って目を通している。］ううう，すみ，すみませ
ん［「軽く簡単に謝る」の「謝る」にマーカーで下線
を引く］。

826 うん。

827 คะ่ ［笑う。］ はい。［笑う。］

828 ［笑う。］

829 pp.87-88 ［図9 謝罪の言葉と謝罪のレベル］ ขอโทษ ออื การ ใชค้ าศัพทข์อโทษกบัระดับของ 

ความรูส้กึขอโทษ

すみません。うー，すみませんの言葉を使う，こ
と，と，すまないと感じることのレベル。

830 うん。

831 น่าจะใช่ おそらくそうでしょう。

832 丁寧さとは関係がないのですよね。

833 เออ่ เป็นการใชรู้ปสภุาพกบั เอย้ การใช ้ใช ่รูป

สภุาพกบัการขอโทษ

えー，丁寧形を使うこと，えっ，使うこと，そうで
す，丁寧形と謝ること，です。

834 ほう。

835 คะ่ แตว่า่เดีย๋วตอ้งดกูอ่น はい。ですが，ちょっとまずは読む必要がありま
す。

836 p.88 ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อนันี้

ยังไมเ่ขา้ใจแตว่า่จะตอ้งเดา จากทีเ่ขยีนตอ่ไป ออื 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ออ๋ 
敬語と［日本語で発話する］ 
［「響き合い」にマーカーで色を付けたあと，黙って
何かを考えている。］ 
き合い［日本語で発話する］ อนันี้ไมแ่น่ใจวา่

แปลวา่อะไร คะ่ แตว่า่น่าจะเป็นการส ารวจวา่

ค าศัพทก์บัระดับขอ 
［「レベル」の下にマーカーのペン先を押しあてる］
 เออ่ การใชค้ าศัพทก์บัระดับความขอโทษม ีมี

ประมาณไหน คะ่

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］これは
まだ分かりませんが推測しなければないと，引き
続き書いていることから，うー。［ぶつぶつ読んで
いるが，聞き取れない。］おお。「敬語と」。［行番
号824の「響き合い」にマーカーで色を付けたあ
と，黙って何かを考えている。］「き合い」これは
はっきりしません，どう訳すのか，はい。ですが，
おそらく言葉と，すみ，レベルの調査です［「レベ
ル」の下にマーカーのペン先を押しあてる］。
えー，言葉の使用と謝ることのレベルにはありま
す，どのくらいあります，か。

837 p.88 ธรรมดาก็คอื ขอโทษงา่ย ๆ เบา ๆ แลว้ก็ขอโทษ

ลกึ ๆ ขอโทษจรงิ ๆ และก็ 

の二つ［日本語で発話する］ แตว่า่ก็ไมไ่ด ้

แบง่เป็นแคส่องอนันี้

［行番号825に戻る。］普通，つまり，簡単に軽く謝
る。それから，深く謝る，本当に謝る，それと「の
二つ」ですがこの2つだけに分けるのではありま
せん。

838 ここで話しているのは日本語についてですか，タ
イ語についてですか。



839 อมื ［黙って何かを考えている。］ น่าจะเป็น ภาษา
 
［紙をめくって87ページを見るが，すぐに88ページ
に戻る］ ภาษาญีปุ่่ นหรอืภาษาไทย ออื 

［黙って何かを考えている。］ น่าจะเป็นภาษาญีปุ่่ น

うーん。［黙って何かを考えている。］おそらくは，
語［紙をめくって87ページを見るが，すぐに88ペー
ジに戻る］，日本語かタイ語か。うー。［黙って何
かを考えている。］おそらく日本語でしょう。

840 日本人が使う日本語。

841 ทีค่นญีปุ่่ นใชห้รอืเปลา่ 日本人が使う日本語なのでしょうか。

842 ［笑う。］

843 อนันี้ これ。

844 はい。気にしないでください。

845 น่าจะ น่าจะใชค่ะ่ おそらく，おそらくそうです。

846 はい。

847 แตต่อ้งดกูอ่น และก็ ですが，まずは見ないと。それで。

848 p.88 客観的にはそれ以上区別しようがない。 客観的それ それ以上 
客観的しようがない［日本語で発話する］ ออ๋ 

［「客観的」にマーカーで色をつける。］ อนันี้น่าจะ

เป็น อนันี้ きゃく［日本語で発話する］ ของ 

お客さん［日本語で発話する］ ใชไ่หม

「客観的それ，それ以上，客観的しようがない」お
お。［「客観的」にマーカーで色をつける。］これは
おそらく，これは「きゃく」です，「お客さん」の。違
いますか。

849 お客さん。

850 แลว้ก็อนันี้เป็น ออ๋ ถา้มองจากคนอืน่ ก็คงจะ

แบง่เป็นแคส่องอนั แสดงวา่ น่าจะเป็นของคนญปีุ่ น

それとこれは，おお，もし他の人から見たら，きっ
と2つにしか分けないでしょう。示しているのは，
おそらく日本人でしょう。

851 うん。

852 เพราะวา่ ถา้มมุมองจากคนอืน่ก็จะมองวา่มแีบบ ขอ

โทษธรรมดากบัขอโทษ ลกึ ๆ จรงิ ๆ

というのは，他の人の観点なら形式があるように
見えます。普通のすみませんと深くて本当のすみ
ません。

853 うん。

854 p.88 しかし、回答を見ると、謝罪の言葉を7つ使うと答えた人が一番多く、謝
罪のレベルでは％の人が3～5つと答えている。

แลว้ก็ แตว่า่ถา้ดคู าตอบแลว้ก็คอื ม ี

使うと答えた人が一番［日本語で発話する］ มี

ใชแ้บบ เจ็ด เจ็ด อยา่ง แลว้ก็

それから，ですが，回答を見ると，あります。「使う
と答えた人が一番」，7，7形式使うがあります，そ
れから，

855 うん。

856 謝罪のレベルでは ％の人が 3から5 
つと答えている［日本語で発話する］ สาม ถงึ หา้

 ［「3～5」にマーカーで色をつける］ แลว้ก็สว่น

ใหญ่จะเลอืกใชแ้บบระดับ สาม ถงึ หา้ แลว้ก็

「謝罪のレベルでは，％の人が，3から5，つと答
えている」3から5［「3～5」にマーカーで色をつけ
る］。それから，大部分は3から5レベルの形式を
使うことを選びます，それから。

857 レベルというのは丁寧さのレベルでしょうか。

858 p.88 ระดับคอืความรูส้กึ ขอโทษ 
［88ページにある図9の3枚目のグラフの項目にあ
る「謝罪のレベル」の「謝罪」の上に，マーカーの
ペン先を押しあてる］

レベルというのは，すみませんの感覚［88ページ
にある図9の3枚目のグラフの項目にある「謝罪の
レベル」の「謝罪」の上に，マーカーのペン先を押
しあてる］。

859 ほう。

860 ความอยากขอโทษ 謝りたさ。

861 一番上は何レベルですか。

862 p.88 น่าจะม ีเจ็ด คะ่ ［「7つ」の「7」を指さす］ おそらく7あります［行番号854の「7つ」の「7」を指
さす］。

863 7，ほう。

864 แลว้ก็ทีใ่ชส้ว่นใหญ่คอื สาม ถงึ หา้ それで，大部分が使うのは3から5です。

865 うーん。はい。

866 ถา้เขา้ใจถกูนะ ［笑う。］ 理解が正しければ。［笑う。］

867 ［笑う。］

868 ถา้เขา้ใจถกูคะ่ 理解が正しければ，です。

869 p.88 一方、表では示せないが、謝罪の言葉が8つ、謝罪のレベルが10と答え
た人もいる。

แลว้ก็ในตารางไมไ่ดม้แีตว่า่ เออ่ 

謝罪の言葉［日本語で発話する］ แตก็่มคีนที ่

謝罪の言葉が8つ［日本語で発話する］ ม ีๆ มี

คนคดิวา่ อมื มคีนคดิวา่มคี าขอโทษอยู ่แปด อนั

แตม่ี

それから，表の中にはありませんが，えー，「謝罪
の言葉」。ですが，「謝罪の言葉が8つ」ある人が
います。いますいます，人がいて考えるのは，
うーん，謝る言葉が8つあると考える人がいて，で
も，います。

870 うん。

871 อยู ่สบิ ระดับก็มี 10レベルある，もいます。

872 おお。

873 แตว่า่ไมไ่ดม้ไีวใ้นนี้ ですが，この中にはありません。

874 はじめに言っていたのは，2つしかないということ
でしたよね。分けられるにしても2つしなかったの
ではないのですか。

875 ออ๋ อนันี้คอืถา้ปกติ ああ，これはもし普通なら，

876 うーん。

877 ก็คอืจะแบง่เป็น สอง แลว้ก็ ก็คอือนันี้ถา้เป็นมมุอง

ของคนอืน่

つまり，2つに分けてから，つまり，これはもし他
の人の視点なら，

878 うーん。

879 ก็จะแบง่เป็น สอง แตว่า่ถา้ไปดคู าตอบแลว้ก็คอื มี

อยู ่เจ็ด

んー，2つに分けますが，回答を見たら，7ありまし
た。

880 うん。

881 แบบ 形式。

882 形式が。

883 มอียู่ เจ็ด ค า มอียู่ เจ็ด ค า 7語ありました。7語ありました。

884 語が。

885 มอียู่ เจ็ด เจ็ด เจ็ด 言葉［日本語で発話する］ 7，7，7，「言葉」ありました。

886 うん。



887 แลว้ก็ แตว่า่ก็คอืไมม่ใีนนี้แตก็่มคีนที ่ตอบวา่มอียู ่

แปด ระดับ แลว้ก็มรีะดับขอโทษอยู่ สบิ ระดับ

それから，ですが，つまり，この中にはありません
が，人がいました。8レベルあると答えました。そ
れに，10レベルの謝るレベルがあります。

888 ほう。

889 คะ่ หรอืเปลา่ ［笑う。］ はい，でしょうか。［笑う。］

890 ［笑う。］

891 ไมแ่น่ใจ อนันี้ตอ้ง 
check［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ วา่ใช่

はっきりしません。これは「check」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］しなければ
なりません，そうなのかを。

892 はい。

893 ทีค่ดิหรอืเปลา่ ใช ้J-Doradic นะคะ 考え，でしょうか。J-Doradicを使いますね。

894 ジェイドラディック。

895 ใชค่ะ่ そうです。

896 ドラディックはどのように書きますか。

897 เขยีน Do Doradic 
［スマートフォンの画面を見せる。］

Do，Doradic。［スマートフォンの画面を見せる。］

898 辞書，辞書の名前なのですよね。

899 คะ่ 
［スマートフォンに「きゃく」と打ち込んで「客」の漢
字を選択し，次に「かんてき」と打ち込むが候補の
漢字が出ないので指で「観」と書いて認識させて
から，「てき」と打ち込んで「的」の漢字を選択し「
客観的」をJ-Doradicで調べると，「きゃっかんてき
」という読み方とมมุมอง 「観点」，มมุมองท่ัวไป 

「一般的な観点」，มมุมองแบบเป็นกลาง 

「中立的な観点」という意味が得られた。］ ใช่

แปลวา่ มมุมอง มมุมองท่ัวไป มมุมองแบบเป็น

กลาง ถา้มองกลาง ๆ ก็คอื แบง่ไดส้อง

はい。［スマートフォンに「きゃく」と打ち込んで「客
」の漢字を選択し，次に「かんてき」と打ち込むが
候補の漢字が出ないので指で「観」と書いて認識
させてから，「てき」と打ち込んで「的」の漢字を選
択し「客観的」をJ-Doradicで調べると，「きゃっか
んてき」という読み方とมมุมอง 「観点」，มมุมอง
ท่ัวไป 「一般的な観点」，มมุมองแบบเป็นกลาง 
「中立的な観点」という意味が得られた。］そうで
す，訳すと，観点，一般的な観点，中立的な観
点，中立的に見ると，2つに分けられます。

900 うん。

901 แตพ่อดคู าตอบแลว้มนัไดม้ากกวา่นัน้ でも，回答を見ると，それはそれよりも多いです。

902 ふーん。

903 คะ่ はい。

904 p.88 謝罪レベルの数より使う言葉の数の多い人は全体で52名いる。 ก็ 
［ぶつぶつ読んでから，「52名」にマーカーで色を
つける。］ ม ีหา้สบิสอง คนที ่อมื 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ม ีมี

ค า มคี าใชข้อโทษมากกวา่ระดับ เอะ๊ ใชไ่หม 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ใช ่มี

ค าศัพทใ์ชม้ากกวา่ระดับ

んー。［ぶつぶつ読んでから，「52名」にマーカー
で色をつける。］52います，人が，うーん。［ぶつぶ
つ読んでいるが，聞き取れない。］あります，言葉
があります，レベルよりも多くの謝るのに使う言葉
があります。えっ，ですよね？［ぶつぶつ読んでい
るが，聞き取れない。］そうです，レベルよりも言
葉はたくさんあります。

905 ふーん。

906 จรงิ ๆ และก็ 本当に。それから，

907 p.88 年齢が上がるにつれて、謝罪に使う言葉が増えるのは自然だ。 年齢が上がるにつれて［日本語で発話する］ ออื

 ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ก็

คอืพอแบบอายสุงูขึน้เรือ่ย ๆ ก็ อมื ออ๋ ค าศัพทก็์จะ

เพิม่ตามขึน้ไปดว้ย

「年齢が上がるにつれて」うー。［ぶつぶつ読んで
いるが，聞き取れない。］つまり，年齢が高くなる
につれて，んー，うーん，おお，言葉も一緒にした
がって増えます。

908 ふーん。

909 p.88 一方、使う言葉の数より謝罪レベルの多い人が17名いる。 แลว้ก็ แตว่า่ใน 

［「17名」にマーカーで色をつける］ สบิเจ็ด คนที่

เหลอืก็คอื อมื มคี า มคีวามรูส้กึ เอย้ มรีะดับการ 

ขอโทษเยอะกวา่ค าศัพท ์ก็คอื ขอโทษมากนอ้ย

แตว่า่ ขอโทษเยอะ ๆ หรอืนอ้ย ๆ แตว่า่ ไมใ่ชข่อ

โทษเยอะ

それから，でも，中［「17名」にマーカーで色をつけ
る］，17，残りの人は，うーん，言葉があります。
感覚があります。えっ，謝る，ことのレベルが言葉
よりたくさんあります。つまり，謝るのは多かった
り少なかったりしても，謝るのはたくさんもしくは
少しで，でも，謝るのが多いのとは違います。

910 うーん。

911 แตว่า่ ค าศัพทท์ี ่ใชไ้มเ่ยอะเทา่ 
レベル［タイ語的に発音する］

ですが，言葉は，「レベル」［タイ語的に発音す
る］，と同じほど多くは使いません。

912 うーん。

913 はい［日本語で発話する］ 「はい」。

914 はい。

915 p.88 このような言葉の数に一致しない内容は他者（第三者／当事者）には正
確に理解できないため、「軽く簡単に謝る」と「深く謝る」とに単純化され、
それが「客観的な内容」と扱われる。

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อนันี้ 

［「他者」にマーカーで色をつける］ คนอืน่ใชไ่หม

คะ บคุคลทีส่าม

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］これ
［「他者」にマーカーで色をつける］，他の人ですよ
ね？第三者。

916 うん。

917 ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อนันี้

 บคุคลทีส่าม には 
理解できないため［日本語で発話する］

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］これ，
第三者，「には，理解できないため」。

918 p.88 しかし、言葉の選び方は人間のアナログで不安定な心理を反映するの
だろう。

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
しかしアナログ アナログ［日本語で発話する］ 
［「アナログ」にマーカーで色をつけてから，ぶつ
ぶつと読んでいるが，聞き取れない。］ นี่อนันี้ไม่

เขา้ใจเลย このような言葉［日本語で発話する］ 

อา่นอกีรอบ しない内容 
理解できないため［日本語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ ออื 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ออ๋ 

ก็คอื อมื ก็ อนันี้น่าจะนะคะ น่าจะแปลวา่ มนัไมรู่ว้า่

แบบ ไมรู่จ้ านวน

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］「しか
しアナログ，アナログ」。［「アナログ」にマーカーで
色をつけてから，ぶつぶつと読んでいるが，聞き
取れない。］これ，これは全然分かりません。「こ
のような言葉」もう一度読みます。「しない内容，
理解できないため」。［黙って何かを考えている。］
うー。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］
おお。んーつまり，うーん，これはおそらくです
が，おそらく訳すと，それは形式は分かりません，
数は分かりません。

919 うん。

920 p.88 ทีแ่น่ชดั ส าหรับบคุคลทีส่ามเนี่ยก็ แบบ เขา้ใจ เขา

เรยีกอะไรอะ เออ่ ไมส่ามารถเขา้ใจไดก็้เลย แบง่

งา่ย ๆ ใหเ้ป็นแบบวา่ เออ่ ขอโทษอยา่งงา่ย ๆ 

เบา ๆ แลว้ก็ขอโทษจรงิ ๆ

［行番号915に戻る。］はっきりとは。第三者につ
いては，なんか，分かります。なんと呼んでいま
すか，えー，理解することがまったくできません。
簡単に分けます，形式のように，えー，簡単に軽
く謝る，それから，本当に謝る。

921 うん。

922 p.88 ก็เลยเป็น เป็นเนื้อหา เออ่ ของคนท่ัว ๆ ไป แตว่า่
 言葉の選び方人間 不安定 
不安定な心理［日本語で発話する］ อือ้ アナログ

 アナログ［タイ語的に発音する］ แปลวา่อะไร 
［笑う。］

［行番号918に戻る。］それで，内容は，えー，一
般の人の，でも，「言葉の選び方人間，不安定，
不安定な心理」ううう，「アナログ，アナログ」［タイ
語的に発音する］なんと訳しますか。［笑う。］

923 ［笑う。］

924 アナログ［タイ語的に発音する］ แปลวา่ เออ่ นี้

แอพเดมินะคะ

「アナログ」［タイ語的に発音する］訳すと，えー，
これはさっきのアプリケーションです。

925 はい。Doradic。



926 Doradic คะ่ 
［スマートフォンに「アナログ」と打ち込んでJ-Dora
dicで検索すると，อะนาล็อก
と訳された。「アナログ」はタイ語においても外来
語に当たり，タイ語表記は安定しないものの，ここ
で示された表記は一般的でなく，単にカタカナを
書き起こしたものだと思われる。］ 
アナログ［タイ語的に発音する］ แปลวา่ 
アナログ［タイ語的に発音する］ ［笑う。］

Doradicです。［スマートフォンに「アナログ」と打ち
込んでJ-Doradicで検索すると，อะนาล็อก
と訳された。「アナログ」はタイ語においても外来
語に当たり，タイ語表記は安定しないものの，ここ
で示された表記は一般的でなく，単にカタカナを
書き起こしたものだと思われる。］「アナログ」［タ
イ語的に発音する］訳すと，「アナログ」［タイ語的
に発音する］。［笑う。］

927 ［笑う。］

928 アナログ［タイ語的に発音する］ คอือะไร 

アナログ［タイ語的に発音する］ แปลวา่ 

アナログ［タイ語的に発音する］ ก็ไมรู่ว้า่ 

アナログ［タイ語的に発音する］ คอือะไรอยู่ด ี

ไหนลองภาษาองักฤษ

「アナログ」［タイ語的に発音する］とは何ですか。
「アナログ」［タイ語的に発音する］を訳すと「アナ
ログ」［タイ語的に発音する］です。つまり，「アナ
ログ」［タイ語的に発音する］が何かは分からない
ままです。では英語を試します。

929 英辞郎。

930 ［スマートフォンに「アナログ」と打ち込んで英辞郎
で検索すると，「analog」と訳された。］ 
アナログ［タイ語的に発音する］ คอื 

アナログ［タイ語的に発音する］ ก็คอืแปลวา่ 
アナログ［タイ語的に発音する］

［スマートフォンに「アナログ」と打ち込んで英辞郎
で検索すると，「analog」と訳された。］「アナログ」
［タイ語的に発音する］とは「アナログ」［タイ語的
に発音する］で，訳すと「アナログ」［タイ語的に発
音する］です。

931 ［笑う。］

932 アナログ［タイ語的に発音する］ ก็หา

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยคะ่ Thai Fast 

Dictionary คะ่

「アナログ」［タイ語的に発音する］んー，英語をタ
イ語にして探します。Thai Fast Dictionaryです。

933 Thai Fast Dictionary。

934 ［スマートフォンに「analog」と打ち込んで Thai 
Fast 
Dictionaryで検索すると，「analog」と訳された。］
 アナログ アナログ［タイ語的に発音する］ หอื 

アナログ アナログ［タイ語的に発音する］ เอ ้

アナログ［タイ語的に発音する］ หาไมเ่จอ

［スマートフォンに「analog」と打ち込んで Thai 
Fast Dictionaryで検索すると，「analog」と訳され
た。］「アナログ，アナログ」［タイ語的に発音する］
ふー。「アナログ，アナログ」［タイ語的に発音す
る］えー？「アナログ」［タイ語的に発音する］見つ
かりません。

935 んー。

936 アナログ［タイ語的に発音する］ อมื หา 

アナログ［タイ語的に発音する］ ไมเ่จอหรอืวา่ 

การเปรยีบเทยีบ มคี าศัพทอ์ืน่ทีใ่กล ้ๆ กนั การ

เปรยีบเทยีบ ไหนลองภาษาญีปุ่่ นดสู ิ
アナログ［タイ語的に発音する］

「アナログ」［タイ語的に発音する］うーん。「アナロ
グ」［タイ語的に発音する］を探しても見つからな
い，あるいは，比較，他に近い語がある。比較，で
は日本語を試してみましょうね，「アナログ」［タイ
語的に発音する］。

937 新明解。

938 คะ่ 
［スマートフォンに「analog」と打ち込んで新明解で
検索して，「相似」という語に目がいく。］ 
アナログ［タイ語的に発音する］ ออื 
［黙って何かを考えている。］ 
アナログ［タイ語的に発音する］ ออ๋ ออ๋ แปลวา่ 
そう そう そうじ ［日本語で発話しながら，新明解
で「相似」を検索する］

はい。［スマートフォンに「analog」と打ち込んで新
明解で検索すると，「相似」という語に目がいく。］
「アナログ」［タイ語的に発音する］うー。［黙って何
かを考えている。］「アナログ」［タイ語的に発音す
る］ああ，ああ，訳すと，「そう，そう，そうじ」［発話
しながら，新明解で「相似」を検索する］。

939 そうじ。

940 そっくり［辞書の検索結果を読み上げている］ ออ๋
 
そっくり似ていること［辞書の検索結果を読み上
げている］ น่าจะแปลวา่ ใกลเ้คยีง 
不安定な心理［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อืม้ 
人間［日本語で発話する］ 
アナログ［タイ語的に発音する］ แตว่า่การ การ

เลอืกค า การเลอืกใชค้ าก็คอื สะทอ้นใหเ้ห็นถงึ เออ่

 เขาเรยีกอะไร 心理［日本語で発話する］ ถงึจติ 

เขาเรยีกอะไร จติวทิยา จติ จติขา้งใน

「そっくり」［辞書の検索結果を読み上げている］お
お。「そっくり似ていること」［辞書の検索結果を読
み上げている］おそらく訳すと，近い。「不安定な
心理」。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れな
い。］うーん。「人間」「アナログ」［タイ語的に発音
する］でも，こと，言葉を選択すること，言葉を選
択することというのは，見えるように映す。えー，
何と呼んでいますか。「心理」心に至る，何と呼ん
でいますか，心理学，心，心の中。

941 うーん。

942 สะทอ้นใหเ้ห็นถงึ เออ่ วา่คดิอะไรหรอืวา่ความรูส้กึ

ไมป่ลอดภัย ［黙って何かを考えている。］ ออ๋ ก็

เหมอืน เหมอืน ๆ อมื การเลอืกใชค้ าศัพทก็์

เหมอืนกบั เออ่ จติกบัความรูส้กึไมม่ั่นคง

見えるように映して，えー，何か考えているのか，
感覚が安全でない。［黙って何かを考えている。］
ああ，同じ同じ，同じく，うーん。言葉を選ぶことも
同じです。えー，不動ではない，心と感覚と。

943 ほう。

944 ไมม่ั่นคงของมนุษย ์คะ่ ［笑う。］ 人間の不動ではない，です。［笑う。］

945 はい。［笑う。］

946 รวม ๆ แลว้ ไมค่อ่ยเขา้ใจ まとめると，あまり分かりません。

947 ［笑う。］

948 น่าจะเขา้ใจประมาณครึง่หนึง่วา่ おそらく半分ほど分かっていて，

949 うん。

950 ตัวค าศัพทก์บัระดับมนั มนัเกนิหรอืมนัไมพ่อกนั 言葉とそのレベル，それは多いか等しくないか。

951 うん。

952 ก็เลยสะทอ้นใหเ้ห็นแบบวา่ ทางเชงิจติอะไรของ

มนุษยส์กัอยา่ง

それで，見えるように映して，人間の心の側面何
とか，

953 うん。

954 คะ่ です。

955 p.88 ４.おわりに แลว้ก็อนันี้น่าจะจบแลว้ 

［紙をめくって89ページを見る。］ อกีนดิหนึง่

それから，これはもう終わりますね。［紙をめくっ
て89ページを見る。］もう少しです。

956 p.88 この研究では、日本語の敬語とタイ語の敬語が実際どのように使われて
いるかを知るためにアンケートを行った。

ในวจัิยนี้ ออ๋ ไดจั้ด ไดจั้ดแบบส ารวจที ่
日本語の敬語タイ語の敬語実際［日本語で発話
する］ ของคนไทยกบั เอย้ ไมใ่ช ่ของภาษาไทย

กบัของภาษาญีปุ่่ น

この研究の中で，おお，整理します，調査を整理
します。「日本語の敬語タイ語の敬語実際」の，タ
イ人のと，いや，そうじゃありません。タイ語と日
本語の，

957 うん。

958 วา่ใชแ้บบไหน どのように使うかを。

959 p.88 それにより「ポジティブリスト」と「ネガティブリスト」を見ただけでは分から
なかった日本人の敬語のグレーゾーンが見えてきた。

แลว้ก็จากขา้งตน้ก็จะม ี
ポジティブリスト［英語的に発音する］ 
［「ポジティブリスト」にマーカーで色をつける］ กบั
 ネガティブリスト［英語的に発音する］ 
［「ネガティブリスト」にマーカーで色をつける］ 
見ただけでは分からなかった日本 
見ただけでは分からなかった日本人 
グレーゾーンが見えてきた［日本語で発話する］
 ออ๋ ก็ดวูา่มนับวกหรอืมนัลบแตว่า่ ก็ไดเ้ห็นแบบ 

グレーゾーン［タイ語的に発音する］ ก็คอื

それから，はじめのところから「ポジティブリスト」
［英語的に発音する］［「ポジティブリスト」にマー
カーで色をつける］と「ネガティブリスト」［英語的
に発音する］［「ネガティブリスト」にマーカーで色
をつける］がありました。「見ただけでは分からな
かった日本，見ただけでは分からなかった日本
人，グレーゾーンが見えてきた」おお。んー見た
のはそれがプラスなのかそれがマイナスなのか，
でも，「グレーゾーン」［タイ語的に発音する］のよ
うなのも見られました。つまり，

960 うん。

961 กึง่บวกกึง่ลบ เขา้มา คะ่ プラス半分マイナス半分，入ってい，ます。



962 p.89 タイ語にはレベルが五つあり、敬語を細かく4つのレベルで選べると言え
るが、日常的に使うのは3つのレベルだ。

敬語もく［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ เออ่ 

ในภาษาไทยนี่มอียู ่

［「五つ」にマーカーで色をつける］ หา้ ระดับ

「敬語もく」。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れな
い。］えー，タイ語には［「五つ」にマーカーで色を
つける］5段階あります。

963 ふーん。

964 แลว้ก็ けー［「敬語」と言いかける］ แตถ่า้

แบง่ยอ่ย ๆ 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ มอียู่ 

［「4つ」にマーカーで色をつける］ สี ่ระดับ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
แบง่ยอ่ยออกมาจะมอียู่ สี ่ระดับ

それから，「けー［「敬語」と言いかける］」，です
が，もし細かく分けると。［ぶつぶつ読んでいる
が，聞き取れない。］あります，［「4つ」にマーカー
で色をつける］4段階。［ぶつぶつ読んでいるが，
聞き取れない。］細かく分けると4段階現れます。

965 ん。5と4。

966 ออ๋ เลอืก ๆ ใชไ้ด ้สี ่ระดับ ああ，選んで，選んで使うと4段階です。

967 ほう。

968 เอย้ 
敬語を細かくレベルで選べる［日本語で発話する
］ ก็สามารถพดูไดว้า่ม ีหา้ ระดับแลว้ก็ เออ่ 

［「敬語」にマーカーで丸をつける］ สภุาพ ค า

สภุาพนี่แบง่ยอ่ย ๆ ออกมาเป็น

えっ。「敬語を細かくレベルで選べる」［「敬語」に
マーカーで丸をつける］丁寧，丁寧な言葉は細か
く分けて示せます。

969 ほう。

970 สามารถเลอืกใชไ้ด ้สี ่แตว่า่ใชไ้ดใ้นชวีติประจ าวัน

จรงิ ๆ คอืมอียู่ สาม อนั

4から選んで使うことができます，が，日常生活の
中で使えるのは実際には3つです。

971 タイ語のことですよね？

972 อนันี้คอืภาษาไทยคะ่ これはタイ語です。

973 はい。

974 p.89 日本語の「丁寧語」「美化語」のようなものはなく、 สว่นในภาษาญีปุ่่ น ทีม่ ี

丁寧語［日本語で発話する］ กบั 

美化語［日本語で発話する］ คอืการท าใหภ้าษา

ไพเราะ

一方，日本語の中には，「丁寧語」と「美化語」，
つまり，音を綺麗にさせる言葉があります。

975 ふーん。

976 p.89 「謙譲語」のような主観的で曖昧な言葉もない。 เออ่ ท าใหค้ าไพเราะขึน้ 

のようなものはなく［日本語で発話する］ ไมม่ ีไม่

มสีองค า ภาษาไทยเนี่ยไมม่ ีตัวนี้ 
［「丁寧語」の下にマーカーのペン先を押しあて
る］

えー，音を綺麗にさせる「のようなものはなく」あり
ません。2つの言葉はありません。タイ語に，あり
ません，これ［「丁寧語」の下にマーカーのペン先
を押しあてる］。

977 うん。

978 กบัตัวนี้ 
［「美化語」の下にマーカーのペン先を押しあて
る］

と，これ［「美化語」の下にマーカーのペン先を押
しあてる］。

979 うん。

980 เหมอืน เหมอืนในภาษาญีปุ่่ น よう，日本語のようには。

981 แลว้ก็ ［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］

 แลว้ก็ อมื อนันี้แปลยากแตว่า่ เออ่ เออ่ พวก 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อนันี้

น่าจะ ［「主観的」にマーカーで色をつける］ ตรง

ขา้มกบัอนันี้ 
［「主観的」「客観的」を意味している］ ［ページを
めくって88ページを見る。］

それから。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れな
い。］それから，うーん。これは訳すのが難しいで
すが，えー，えー，類。［ぶつぶつ読んでいるが，
聞き取れない。］これはおそらく［「主観的」にマー
カーで色をつける］これと真逆です［「主観的」「客
観的」を意味している］。［ページをめくって88ペー
ジを見る。］

982 ふーん。

983 น่าจะตรงขา้มกบัค าเมือ่กี ้อนันี้คอือะไรนะท่ัว ๆ ไป 

［ページをめくって88ページを見る。］ อนันี้คอืทัง้

คลมุเครอื ทัง้ เขาเรยีกอะไร อตัวสิยั ไมม่คี าทีเ่ป็น

 ค าถอ่มตัวทีทั่ง้คลมุเครอืทัง้เป็นอตัวสิยัเหมอืนค านี้

おそらくさっきの言葉と真逆です。これは何です
か。一般的な。［ページをめくって88ページを見
る。］これはどちらも曖昧，どちら，何と呼んでいま
すか，主観的。謙虚な言葉，である言葉はありま
せん。曖昧にも主観的にもどちらともこの言葉の
ような。

984 うーん。

985 p.89 それに対して日本語は敬意、尊敬を表しているとハッキリわかる「尊敬
語」以外にさまざまな言葉で間接的にそれを表したり、それを弱めたりす
ることが分かった。

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
ハッキリ［日本語で発話する］ หอื 
［「ハッキリ」にマーカーで色をつける。］ 
ハッキリわかる［日本語で発話する］ อนันี้ท าไม

ตอ้ง ท าไมตอ้งเขยีนเป็น 
カタカナ［日本語で発話する］ ［笑う。］

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］「ハッ
キリ」ふー。［「ハッキリ」にマーカーで色をつけ
る。］「ハッキリわかる」これはなぜなければ，なぜ
「カタカナ」で書かなければならないのですか。
［笑う。］

986 ［笑う。］

987 ハッキリわかる 
それに対して日本語は尊敬を表しているとハッキ
リわかる 尊敬語以外［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อือ้ 

ハッキリ わかる［日本語で発話する］ ออ๋ ก็ได ้

เขา้ใจอยา่งชดัเจน

「ハッキリわかる，それに対して日本語は尊敬を
表しているとハッキリわかる，尊敬語以外」。［ぶ
つぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ううう。
「ハッキリ，わかる」おお，はっきりと理解すること
ができました。

988 ふーん。

989 เรือ่งการ เออ่ เรือ่งความเคารพ เรือ่งการแสดง

ความเคารพ เอย้ เรือ่งการใชค้ าสภุาพทีแ่สดง

ความเคารพ อมื 以外［日本語で発話する］ 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ที่

เกีย่วขอ้ง ทีไ่มไ่ดม้แีค่ อมื น่าจะ ทีไ่มไ่ดม้แีคใ่น 
敬語［日本語で発話する］ 
さまざまな［日本語で発話する］ เลอืกใชค้ า 

แสดงได ้เลอืกใชค้ าแสดงความเคารพไดท้ี ่ไมใ่ช่

แค ่尊敬語［日本語で発話する］

こと，えー，敬意のこと，敬意を表すこと，えっ，丁
寧な言葉を使うこと，敬意を示すために。うーん。
「以外」。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れな
い。］関係した，だけがあるのではなく，うーん，
「敬語」の中だけにあるのではなく，「さまざまな」
言葉を使う選択，表せる，言葉を使う選択で敬意
を示すことができる。「尊敬語」だけではなく。

990 うん。

991 ทีไ่มใ่ชแ่ครู่ปยกยอ่ง ［黙って読んでいる。］ อมื ใช่ 尊敬形だけではありません。［黙って読んでい
る。］うーん。そうです。

992 それを弱めたりする それ［日本語で発話する］ 
คอือะไร 
［「間接的に」の後ろにある2つの「それを」のうち，
前のものは「それ」，後ろのものは「それを」に順
にマーカーで下線を引く。］ 
それそれ［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
それ［日本語で発話する］ น่าจะ น่าจะคอือนันี้ 

［「尊敬」を指さす］ ใชค้ า ค า ค าอืน่อกีมากมายที ่

อมื แสดงความเคารพ หรอืวา่ ลดความเคารพลง

มาท าใหอ้อ่นลงอะไรยังงี้

「それを弱めたりする，それ」は何ですか。［「間接
的に」の後ろにある2つの「それを」のうち，前のも
のは「それ」，後ろのものは「それを」に順にマー
カーで下線を引く。］「それそれ」。［ぶつぶつ読ん
でいるが，聞き取れない。］「それ」おそらく，おそ
らくこれ［「尊敬」を指さす］言葉を使います。言
葉，他のたくさんの言葉，という，うーん，敬意を
示す，あるいは，敬意を弱めさせるとかで低め
る。

993 p.89 二重敬語は「くどい」から使ってはいけない、使わないほうがいいと言わ
れるが、厳密なルールとまでは考えられていないようだ。

くどい［日本語で発話する］ แลว้ก็ทีใ่ช ้

敬語［日本語で発話する］ ทับซอ้น 
［「二重敬語」と「くどい」にマーカーで色をつける］
 くどいから使ってはいけない 
くどい［日本語で発話する］ คอือะไร เดีย๋ว 

［待ってください］ นะ 
使わないほうがいいと言われるが［日本語で発話
する］ อนันี้เขม้งวด ［「厳密」を指さす］ 
までは考えられていないようだ［日本語で発話す
る］ ออื 使わない［日本語で発話する］ อนันี้ก็คอื 

［「二重敬語」を指さす］ อนันี้ 

［「くどい」にマーカーで丸をつける］ คอืไมรู่ ้

แปลวา่อะไรแตว่า่ บอกวา่ไมใ่ชด้กีวา่แตก็่ ไมไ่ด ้

คดิถงึทีว่า่เป็นกฏทีเ่ขม้งวด

「くどい」それから，ダブっている「敬語」を使うこと
［「二重敬語」と「くどい」にマーカーで色をつけ
る］。「くどいから使ってはいけない，くどい」は何
ですか。ちょっと［待ってください］。「使わないほう
がいいと言われるが」これは厳しい［「厳密」を指
さす］。「までは考えられていないようだ」うー。「使
わない」これはつまり，［「二重敬語」を指さす］こ
れ［「くどい」にマーカーで丸をつける］，つまり，ど
う訳すかわかりませんが，言っているのは使わな
いほうがいいですが，厳しい規則だとまでは思い
ません。



994 p.89 「くどい」というのは主観的な感じ方で、「くどいくらいでなければいけな
い」という感じ方をする人は少なくない。

くどいという感じ方 くどい［日本語で発話する］ 
［「くどい」にマーカーで色をつける］ โผลม่าอกี

แลว้ くどい くどい［日本語で発話する］ คอื

อะไรอะ ［「くどい」にマーカーで色をつける］

「くどいという感じ方，くどい」［「くどい」にマーカー
で色をつける］，また現れました。「くどい，くどい」
は何ですか［「くどい」にマーカーで色をつける］。

995 ［笑う。］

996 なければいけない［日本語で発話する］ อมื อนันี้

ตามอตัวสิยัก็คอื くどいというのは 
感じ方少なくない［日本語で発話する］ 
［「少なくない」にマーカーで色をつける］ มคีนคดิ

ไมน่อ้ยวา่ くどいくらいでなければいけない くどい
 くどい くどい くどい［日本語で発話する］ 
J-Doradic คะ่

「なければいけない」うーん。これは主観にした
がってつまり，「くどいというのは，感じ方少なくな
い」［「少なくない」にマーカーで色をつける］少なく
ない人が考えます。「くどいくらいでなければいけ
ない，くどい，くどい，くどい，くどい」J-Doradicで
す。

997 はい。

998 ［スマートフォンに「くどい」と打ち込んでJ-Doradic
で検索すると，พร า่เพรือ่
「同じことを何回も繰り返し」という訳が得られた。
］ ออ๋ พร า่เพรือ่ ออ๋ くどい［日本語で発話する］ นี่

เหมอืน くどく［日本語で発話する］ ปะคะ ออ๋ 

くどい［日本語で発話する］ ไมรู่ม้ากอ่น พร า่เพรือ่

 くどい［日本語で発話する］ หอื เป็นการใชพ้ร า่

เพรือ่

［スマートフォンに「くどい」と打ち込んでJ-Doradic
で検索すると，พร า่เพรือ่
「同じことを何回も繰り返し」という訳が得られ
た。］ああ，同じことを何回も繰り返し，おお。「くど
い」は「くどく」と同じじゃないですか。ああ「くどい」
今まで知りませんでした。同じことを何回も繰り返
し「くどい」ふー。同じことを何回も繰り返し使うこ
とです。

999 うん。

1000 ออ๋ ในภาษาไทยก็มเีหมอืนกนั อยา่ใชพ้ร า่เพรือ่ ああ，タイ語の中にも同じようなものがあります。
同じことを何回も繰り返して使ってはなりません。

1001 p.89 お客をもてなす時、ごちそうを食べきれないくらい出さなければいけない
と考える国は多いし、日本でもその感じ方は地方によって、個人によって
違うはずだ。

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
もてなす 
［日本語で発話しながら「もてなす」の文字の上で
マーカーを動かすが色はまだつけない］ เหมอืน
 おもてなし おもてなす ［日本語で発話しながら
「もてなす」にマーカーで色をつけて，笑う］

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］「もて
なす」［発話しながら「もてなす」の文字の上で
マーカーを動かすが色はまだつけない］。「おもて
なし」みたい。「おもてなする」［発話しながら「もて
なす」にマーカーで色をつけて，笑う］。

1002 ［笑う。］

1003 ごちそうを食べきれない［日本語で発話する］ 
［「食べきれない」の後ろにマーカーでスラッシュを
入れる。］ 
くらい出さなければいけないと考える国は多いし
 ごちそうを食べきれないくらい 
出さなければいけない［日本語で発話する］ 
［「出さなければいけない」にマーカーで下線を引
く］ 出さなければいけない［日本語で発話する］ 
ออ๋ ごちそう［日本語で発話する］ เวลากนิอาหาร

อร่อย ๆ 

出さなければいけない［日本語で発話する］ เอา

อะไรออกมา 食べきれない［日本語で発話する］ 

ออ๋ เวลากนิอาหารไมห่มดก็ตอ้งจา่ย หรอืเปลา่ 
出す［日本語で発話する］

「ごちそうを食べきれない」。［「食べきれない」の
後ろにマーカーでスラッシュを入れる。］「くらい出
さなければいけないと考える国は多いし，ごちそ
うを食べきれないくらい，出さなければいけない」
［「出さなければいけない」にマーカーで下線を引
く］「出さなければいけない」ああ，「ごちそう」おい
しい料理を食べるとき「出さなければいけない」何
かを出します。「食べきれない」ああ，料理を食べ
るときに食べきらなくても払わなければなりませ
ん，でしょうか。「出す」。

1004 うん。

1005 と考える国は多いし 
日本でもその感［日本語で発話する］ หอื 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ สว่น

ทีญ่ีปุ่่ นก็ แลว้แต ่เขาเรยีกอะไร แลว้แตพ่ืน้ที ่หรอื

แลว้แตบ่คุคล ก็จะแตกตา่งกนัไป เอะ๊ แลว้เกีย่ว

อะไร ［黙って読んでいる。］ 

くどい［日本語で発話する］ คอื อนันี้ 
［「お客」の前と「違うはずだ」のうしろにマーカー
でスラッシュを入れる］ ไมเ่ขา้ใจวา่ เกีย่วกบัทีพ่ดู

 くどい［日本語で発話する］ มายังไง 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ออื 

ออื ［黙って何かを考えている。］ ไมแ่น่ใจแตว่า่

น่าจะเป็นตัวอยา่งที ่มาอธบิายความเกนิ ความ 

くどい［日本語で発話する］ พร า่เพรือ่

「と考える国は多いし，日本でもその感」ふー。
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］一方
日本では，次第で，何と呼んでいますか。場所次
第で，あるいは，個々によって，異なっています。
えっ。それで，どう関係しますか。［黙って読んで
いる。］「くどい」は，これ［「お客」の前と「違うはず
だ」のうしろにマーカーでスラッシュを入れる］分
からないのは，「くどい」がなぜ話題に上がり関係
しているのかです。［ぶつぶつ読んでいるが，聞
き取れない。］うー，うー。［黙って何かを考えてい
る。］分からないのですが，おそらく例でしょう，過
剰を説明するための。「くどい」こと，同じことを何
回も繰り返し。

1006 うん。

1007 p.89 注 คะ่ สว่นอนันี้คอื อะไร ［笑う。］ はい。一方これは，何ですか。［笑う。］

1008 ［笑う。］

1009 p.89 （1）文化審議会「敬語の指針」
http://www.mext.go.jp/b_menu/hakusho/html/hpab200601/column/018.
htm

อนันี้คอือะไร mext［英語で発話する］ อนันี้น่าจะ

เป็น 
［これまでに読んできた前のページをぺらぺらと
めくっている］ มไีหม อนันี้น่าจะเป็น เพิม่เตมิ

これは何ですか。「mext」［英語で発話する］これ
はおそらく［これまでに読んできた前のページを
ぺらぺらとめくっている］，ありましたか。これはお
そらく，補足です。

1010 うん。

1011 p.89 （2）和語の例外：ご贔屓 ごもっとも ごゆっくり ごねんごろ
漢語の例外：お客 お礼 お茶 お茶腕 お洗濯 お掃除 お元気 お勉強 お
電話

ゆっくり お［日本語で発話する］ การใช ้น่าจะเป็น

เพิม่เตมิจากค าอธบิายไวยากรณ์คะ่

「ゆっくり，お」使うこと，おそらくは文法説明から
の付け足しです。

1012 はい。

1013 ［黙って読んでいる。］ นี่คอือะไร 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ ออ๋ 

ค าสรรพนาม ［黙って何かを考えている。］ หมื 

อะไรนา้ ใช ่น่าจะเป็นการอธบิายไวยากรณ์

［黙って読んでいる。］これは何ですか。［ぶつぶ
つ読んでいるが，聞き取れない。］ああ，代名詞。
［黙って何かを考えている。］ふーむ。何でしょう。
そうです。文法の説明でしょう。

1014 ふーん。

1015 p.89 カタカナの外来語には原則としてつけない。
外来語の例外：おトイレ　おビール　おズボン
**「おん／み／おみ／御（ぎょ）1を語頭につける。
例：おん身　おん礼　み心　おみ足　おみこし　御製　御物
**「貴（き）／玉（ぎょく）／高（こう）／尊（そん）／芳（ほう）／令（れい）」な
どを語頭につける。
例：貴社　玉矯　高論　尊父　芳名　令息
**「さん／様／君／殿／氏／女史」などの敬称をつける（主に書簡）.
**特定の地位・職業の人に対して、それに応じた敬称をつける。
例：「陛下」天皇　皇后　皇太后　外国の国王
「殿下」皇太子　皇太子妃　親王　親王妃　内親王　王　王妃　女王
「閣下」高官、「狙下」高僧
「先生」教育者　医師　政治家
「師」宗教家
「博士」学位保持者
「師匠」伝統芸能の芸人　特に落語家
「丈」歌舞伎俳優

เพิม่เตมิ 付け足し。

1016 p.90 （3）王様に対して使う敬語 王様に対して使う敬語［日本語で発話する］ นี่

ของภาษาไทย

「王様に対して使う敬語」はタイ語のです。

1017 p.89 ［89ページをめくって見ている。］ อือ้ อนันี้ของ 

อนันี้น่าจะของภาษาญีปุ่่ น

［89ページをめくって見ている。］ううう，これは，
の，これはおそらく日本語のです。

1018 うーん。

1019 อนันี้ทีด่อกจันไวเ้หรอ 
［これまでに読んできた前のページをぺらぺらと
めくっている。］ มไีหมอะ เหมอืนไมเ่คยเห็น ไม่

เป็นไร

これアスタリスクがつけてあるのですか。［これま
でに読んできた前のページをぺらぺらとめくって
いる。］ありましたか。見ていなかった気がしま
す。気にしません。

1020 p.90 王様に対して使う言葉はタイ語で「カムラーシャーサブ」という。 อนันี้น่าจะของไทยทีใ่ชก้บั 
王様に使う言葉はタイ語で［日本語で発話する］
 ค าราชาศัพท ์
［「カムラーシャーサブ」にマーカーで下線を引く］
 ออ๋ เคยไดย้นิ

これはおそらくタイ語の，に使うもの，「王様に使
う言葉はタイ語で」王室の言葉［「カムラーシャー
サブ」にマーカーで下線を引く］，ああ，聞いたこと
があります。

1021 p.90 これは王族にも使える。 ครอบครัวของ พระมหากษัตรยิ์ 家族，王様の。



1022 p.90 歴史の中でタイ人はいろんな国から来た外国人と出合ったが、その中の
いくつかの言語を神聖で尊いものだと考えた。

［ぶつぶつと読んでいたが，途中から黙って何か
を考えている。］ タイ人［日本語で発話する］ ［「タ
イ人」にマーカーで下線を引く］ 外国人と出合った
［日本語で発話する］ ［「外国人と出合った」に
マーカーで下線を引く］ いろんな国から その中の
いくつかの言語を［日本語で発話する］ ［「神聖」
にマーカーで色をつける］

［ぶつぶつと読んでいたが，途中から黙って何か
を考えている。］「タイ人」［「タイ人」にマーカーで
下線を引く］「外国人と出合った」［「外国人と出
合った」にマーカーで下線を引く］「いろんな国か
ら，その中のいくつかの言語を」［「神聖」にマー
カーで色をつける］。

1023 p.90 それは柬埔寨語（カンボジア語）と梵語（サンスクリット語）、パーリ語であ
る。

［黙って読んでいる。］ ออื 
カンボジア語［日本語で発話する］ ［「（カンボジア
語）」にマーカーで色をつける］ カンボジア語［日
本語で発話する］ サンスクリット［タイ語発音をす
る］ ［「（サンスクリット語）」にマーカーで色をつけ
る］ 語［日本語で発話する］ パーリ［タイ語発音を
する］ 語［日本語で発話する］ ［「パーリ語」に
マーカーで色をつける］

［黙って読んでいる。］うー。「カンボジア語」［「（カ
ンボジア語）」にマーカーで色をつける］「カンボジ
ア語」「サンスクリット」［タイ語発音をする］［「（サ
ンスクリット語）」にマーカーで色をつける］「語」
「パーリ」［タイ語発音をする］「語」［「パーリ語」に
マーカーで色をつける］。

1024 p.90 多くの人が考えるように「カムラーシャーサブ」は難しく、もちろん宮殿でし
か使えないのだが、現在では日常生活でも耳にすることがある。

難しく 
［日本語で発話しながら「難しく」にマーカーで色
をつけ，黙って読み続ける。］ หอื อนันี้คอืทีไ่หน 
［「宮殿」にマーカーで丸をつける］ 
使えないのだが［日本語で発話する］ ราชส านัก

หรอืเปลา่ ［「宮殿」を指さす］ เพราะเกีย่วกบัราชา

ศัพท ์น่าจะราชส านักคะ่ 

現在では日常生活［日本語で発話する］ ก็ไดย้นิ

ในชวีติประจ าวัน

「難しく」。［発話しながら「難しく」にマーカーで色
をつけ，黙って読み続ける。］ふー。これはどこで
すか［「宮殿」にマーカーで丸をつける］。「使えな
いのだが」王宮でしょうか［「宮殿」を指さす］。とい
うのは王室の言葉に関係していますので，王宮
でしょう。「現在では日常生活」つまり，日常生活
の中で聞かれます。

1025 p.90 ドラマや映画、ニュース等で使われるからだ。 แลว้ก็ในละคร ในขา่ว ออื อนันี้คอืเขามาอธบิาย

อะไรรึ

それに劇で，ニュースで。うー。これは何を説明し
ているのでしょう。

1026 p.90 อธบิายวา่ค าราชาศัพท ์ใชก้บักษัตรยิแ์ลว้ก็ 

ครอบครัวของกษัตรยิ์

［行番号1021に戻る。］説明しているのは，王室
の言葉。王様，それに王様の家族に使います。

1027 p.90 แลว้ในประวัตศิาสตรค์นไทยก็เจอกะ คน

ตา่งประเทศ

［行番号1022に戻る。］それから，歴史の中でタイ
人は出会います，外国人と。

1028 ［黙って周辺の文を読んでいる。］ ［黙って周辺の文を読んでいる。］

1029 p.90 เออ่ อนันี้ 
［マーカーで「その中」の前に括弧の始まりをかき
，「考えた」の後ろで括弧を閉じる。］ ไมเ่ขา้ใจ

えー，これ。［マーカーで「その中」の前に括弧の
始まりをかき，「考えた」の後ろで括弧を閉じる。］
分かりません。

1030 p.90 それは［日本語で発話する］ ก็มภีาษา 
Khmer［タイ語発音をする］ サンスクリット［タイ語
発音をする］ パーリ［タイ語発音をする］

［行番号1023に戻る。］「それは」んー「Khmer」［タ
イ語発音をする］「サンスクリット」［タイ語発音を
する］「パーリ」［タイ語発音をする］語があります。

1031 p.90 ค าราชาศัพท ์คนสว่นใหญ่ก็คดิวา่ยากแลว้ก็ใชแ้ค ่

อนันี้ไมแ่น่ใจแตเ่ดาจาก บรบิท ทีเ่รยีนราชาศัพทม์า

［行番号1024に戻る。］王室の言葉，大部分の人
は考えます，難しい。それに，しか使いません，こ
れははっきりしませんが，王室の言葉を学んでき
た，文脈，から予測すると，

1032 うん。

1033 ก็คอื ［「宮殿」にマーカーで下線を引く］ น่าจะใน

ราชส านัก

つまり，［「宮殿」にマーカーで下線を引く］はおそ
らく王宮です。

1034 うん。

1035 現在［日本語で発話する］ ก็คอืในปัจจบุนัก็ไดย้นิ

ค านี้แตว่า่

「現在」つまり，現在においてこの言葉は聞かれ
るが，

1036 p.90 เป็นตามในละครใน ภาพยนตรใ์นขา่ว อยา่งเนี่ยคะ่

 สว่นประโยคนี้

［行番号1025に戻る。］劇の中，映画の，中，
ニュースの中，などでです。

1037 p.90 ［すでにマーカーで囲んである「その中」から「考
えた」の両端の括弧をマーカーでなぞる。］ ไม่

เขา้ใจเพราะวา่ อนันี้แปลวา่อะไร 

［「神聖」にマーカーで丸をつける］ อนันี้ 

god［英語で発話する］ ［「神」のこと］ อนันี้ก็ เหรอ

 ［「聖」のこと］ อนันี้คอือะไรอะ しん 

しんせい［日本語で発話する］ เหรอ

［行番号1022のすでにマーカーで囲んである「そ
の中」から「考えた」の両端の括弧をマーカーでな
ぞる。］分かりません。というのは，これをどう訳す
のかが［「神聖」にマーカーで丸をつける］。これ
「god」［英語で発話する］［「神」のこと］，これも
［「聖」のこと］，ですか。これは何でしょう。「しん，
しんせい」ですか。

1038 ［スマートフォンを触るのを見て］Doradicですか。

1039 คะ่ อนันี้ใช ้ใช ้ๆ ใช ้J-Doradic คะ่ はい。これ，使います使います使います，J-
Doradicを使います。

1040 はい。

1041 ［スマートフォンに「かみ」と打ち込んで「神」に変
換する。］ ไมใ่ช ่หกูอ่น หมื ไมม่ ีตัวนี้ 

せい［日本語で発話する］ เหรอ 
［話しながらスマートフォンに指で「聖」と書いて「
神聖」をJ-Doradicで検索すると，「しんせい」とい
う読みとศักดิส์ทิธิ「์神聖」という訳が得られた。］

 しんせい［日本語で発話する］ แปลวา่ศักดิส์ทิธิ ์

ศักดิส์ทิธิ ์ออ๋ แสดงความศักดิส์ทิธิก็์เลยใชภ้าษา 

ประเทศอืน่ คะ่

［スマートフォンに「かみ」と打ち込んで「神」に変
換する。］違います，耳が先，ありません，この字
，「せい」ですか。［話しながらスマートフォンに指
で「聖」と書いて「神聖」をJ-Doradicで検索すると
，「しんせい」という読みとศักดิส์ทิธิ์
「神聖」という訳が得られた。］「しんせい」訳すと
神聖，神聖。ああ，神聖さを表してそれで，他の
国の，言葉を使う，です。

1042 p.90 謝辞 อนันี้น่าจะเป็นกติตกิรรมประกาศเหรอ 
［「謝辞」にマーカーで下線を引く］

これは謝辞でしょうか［「謝辞」にマーカーで下線
を引く］。

1043 p.90 本研究で行った調査に協力してくださったタイ人の皆様、広島大学の日
本人学生、教職員の皆様、広島大学の留学生の皆様、そして広島大学
国際センターの先生方に心より感謝を申し上げます。

ขอบคณุ ［黙って読んでいる。］ ขอบคณุทกุ ๆ 

คนทีใ่หค้วามร่วมมอื คนไทยแลว้ก็คนญีปุ่่ นที่

มหาวทิยาลัย 広島［タイ語的に発音する］ 

อาจารย ์นักเรยีนตา่งชาตแิลว้ก็ 
国際センターの先生［日本語で発話する］ 
อาจารยท์ีศ่นูย ์international［英語で発話する］ 

ออ๋ ขอบคณุ อนันี้น่าจะเป็นขอบคณุปกติ

ありがとう。［黙って読んでいる。］どうもありがと
う。協力してくれた人，タイ人と日本人，「広島」［タ
イ語的に発音する］の，先生，外国の学生と，「国
際センターの先生」，「international」［英語で発話
する］センターの先生。おお。ありがとう。これは
おそらく普通のありがとうです。

1044 p.90 参考文献／参照情報 อนันี้ก็คอือา้งองิ คะ่ これは参照，です。

1045 p.91 敬語意識に関する調査のお願い อนันี้น่าจะเป็นแบบสอบถามทีเ่ขาใช ้ これはおそらく使ったアンケートです。

1046 はい。

1047 p.91 この度は、アンケート調査にご協力くださり、誠にありがとうございます。 คะ่ อมื ［黙って読んでいる。］ ขอบคณุ ขอบคณุที่

ใหค้วามร่วมมอื มาก ๆ

はい。うーん。［黙って読んでいる。］ありがとう。
協力してくれてありがとう，とてもとても。

1048 p.91 私は日本語の敬語意識について研究を行っています。つきましては、み
なさまの敬語意識について、お尋ねしたいと思っております。

みなさんの敬語意識について［日本語で発話す
る］ จะถามความ しき しき［日本語で発話する］ 

ภาษาไทยคอือะไร เออ่ ส านกึ การส านกึรูท้ี่

เกีย่วกบั 敬語［日本語で発話する］ อยาก

สอบถาม ออื

「みなさんの敬語意識について」聞きます。「しき，
しき」タイ語は何ですか，えー，感じる，「敬語」に
ついて感じること，アンケートしたいです。うー。

1049 p.91 この調査内容と結果は学術目的以外には使用いたしませんので、何卒
ご協力くださいますよう、お願いいたします。

［ぶつぶつ読んでいたが，途中から黙って何かを
考えている。］ ผมจะไมเ่อาไปใชอ้ยา่งอืน่ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
ご協力くださいお願い［日本語で発話する］ 
ขอใหใ้หค้วามร่วมมอืดว้ย ใชค่ะ่ อนันี้น่าจะถามคน

ญีปุ่่ นหรอืเปลา่ ไมรู่ ้ทกุคน ［「皆様」を指さす］ ก็ให ้

［ぶつぶつ読んでいたが，途中から黙って何かを
考えている。］私は他のことには使う目的はあり
ません。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れな
い。］「ご協力くださいお願い」協力をおねお願いし
ます。そうです。これはおそらく日本人に聞いた
のではないでしょうか，分かりません。全員［「皆
様」を指さす］に。

1050 p.91 【基本情報】
○全員お答えください。
性別(Sex)：M/F
学年(Year)：＿＿学部(Faculty)：
専攻・コース(Malor)：出身地(都道府県)(Origin)：
日本語以外に使える言語(Language other than Japanese)*を記入し、自
己評価を選んでください。
年齢(Age)：
言語
Reading（読む能力）
Writing（書く能力）
Speaking（話す能力）
Listening（聞く能力）
Excellent　Good　Poor
留学の経験(OVerseas exchange experience)： 有/無
国(Countryy)：
留学期間(Period of exchange)：

อนันี้มนัมภีาษาองักฤษเขยีนไวอ้ะ これはその英語で書いてあります。

1051 ［笑う。］



1052 อนันี้มภีาษาญีปุ่่ น เอย้ ภาษาองักฤษเขยีนไวก็้

น่าจะได ้speaking［英語で発話する］ ออ๋ อนันี้

น่าจะถามทกุคนเพราะวา่ มี

これは日本語があります，いや，英語が書いてあ
りますからおそらくできます。「speaking」［英語で
発話する］おお。これはおそらく全員に聞いていま
すね，というのは，あります。

1053 p.91 ○日本人ではない方はお答えください。（Not Japanese person） ส าหรับทีไ่มใ่ชค่นญีปุ่่ นดว้ย ใหบ้อกประเทศ 日本人ではない人は，国を言ってください，

1054 p.91 国（Country）:.
母語・話せる言葉（Mother language/others）*を記入し、自己評価を選ん
でください。

ภาษาทีใ่ช ้ 使う言葉。

1055 うん。

1056 อมื ก็ใหเ้ตมิ อนันี้น่าจะเป็น 

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ อนันี้

ไมเ่กีย่ว สว่นอนันี้ 母語 

話せる言葉［日本語で発話する］ ออ๋ อนันี้จะเป็น

 อนันี้ญีปุ่่ น อนันี้คอืภาษาทีพ่ดู

うーん。加える，これはおそらく。［ぶつぶつ読ん
でいるが，聞き取れない。］これは関係ない，それ
で，これ「母語，話せる言葉」おお。これは，これ
は日本，です。これは話す言葉。

1057 p.92 言語
Reading（読む能力）
Writing（書く能力）
Speaking（話す能力）
Listening（聞く能力）
Excellent Good Poor

［92ページ上の表を見て，黙って何かを考えてい
る。］

［92ページ上の表を見て，黙って何かを考えてい
る。］

1058 p.92 日本に滞在した期間（Length of stay in Japan so far）：Total.＿年＿ヶ月 อนันี้มนัมภีาษาองักฤษมนัก็เลยเดาได ้［笑う。］ これはその英語があるから推測できます。［笑
う。］

1059  ［笑う。］

1060 p.92 答えに○をお付けて下さい。また、下線部にご意見をお書き下さい。 คะ่ แลว้ก็เลยใหต้อบ ขา้งลา่ง 

を付けて下さい［日本語で発話する］ แลว้ก็ให ้

เขยีนความคดิเห็นลงขา้งลา่ง

はい。それから，それで，答えさせます，下に。
「を付けて下さい」それに，下に意見を書かせま
す。

1061 p.92 ①お客と敬語で話すアルバイトをしたことがありますか。
はい いいえ

アルバイト［日本語で発話する］ เคยท างานพเิศษ

 แลว้ใชค้ าสภุาพกบัลกูคา้ไหม

「アルバイト」アルバイトをしたことがあります。そ
れで，顧客と丁寧な言葉を使いましたか。

1062 p.92 いいえの方はアルバイトをしたいと思いますか。 แลว้อยากท าไหม ถา้ตอบวา่ไม่ それから，したいですか。もしいいえと答えていた
ら。

1063 p.92 ②あなたは敬語の使い方について誰かに聞いたり、本やインターネット
で調べたりしたことがありますか。
はい いいえ

あなたの使い方 
誰かに聞いたり［日本語で発話する］ เคย เคยหา

เกีย่วกบัวธิใีช ้

「あなたの使い方，誰かに聞いたり」ことがある，
使い方について探したことがあります。

1064 うん。

1065 ค าสภุาพจากคนอืน่ไหม หรอืวา่หาจากในหนังสอื 
インターネット［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ไหม

他の人から丁寧な言葉を，もしくは本，「インター
ネット」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］で探しましたか。

1066 p.92 ③あなたは自分がどれくらい敬語を知っていると思いますか。
100% 90% 80% 70% 60% 50% 40% 30% 20% 10% 0%

รูจั้ก 敬語［日本語で発話する］ กี ่
percent［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］

「敬語」を何「percent」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］ 知っていますか。

1067 p.92 ④日本人は一日にどれくらい敬語や丁寧な言葉を使っていると思います
か。

［黙って読んだあとで，紙をめくって91ページを見
るがすぐに戻る。］ 
日本人は一日にどれくらい使っている［日本語で
発話する］ ออ๋ ใชแ้คไ่หน

［黙って読んだあとで，紙をめくって91ページを見
るがすぐに戻る。］「日本人は一日にどれくらい
使っている」お。どれほど使いますか。

1068 p.92 （会話の時間＋一人で考える時間）
100%　90%　80%　70%　60%　50%　40%　30%　20%　10%　0%

会話時間 人 で考える時間［日本語で発話する］
 รวมหมดเลย

「会話時間，人，で考える時間」全部合わせて。

1069 p.92 ⑤次のうち敬意を表すと思うものをいくつでも選んでください。
「200円」「200円だ」「200円な」「200円ね」「200円よ」「200円です」「200円
ですね」「200円ですよ」「200円なんです」「200円なんですね」「200円なん
ですよ」「200円なのですね」「200円なのですよ」「200円なのです」「200円
であります」「200円でありますね」「200円でありますよ」「200円でござい
ます」「200円でございますね」「200円でございますよ」

ออ๋ แลว้ก็อนันี้เหมอืนตารางเมือ่กี ้
［84ページ，「図4 
敬意を表す言葉」のことだが，この時点で見て確
認することはしていない］ ใชไ่หมคะ 

いくつでも［日本語で発話する］ ใหเ้ลอืกวา่อนั

ไหน อนัไหนแสดงความเคารพบา้ง

おお。それから，これはさっきの表［84ページ，
「図4 敬意を表す言葉」のことだが，この時点で見
て確認することはしていない］と同じですよね？
「いくつでも」どれ，どれが敬意を表しますか，選
ばせます。

1070 うん。

1071 ใหเ้ลอืก 選ばせます。

1072 全員に聞いたのですか。

1073 ถามทกุคนคะ่ 全員に聞きました。

1074 ふーん。

1075 p.84 ก็เหมอืนในตารางผลลัพธเ์ขาก็มแีบง่เป็นคนญีปุ่่ น

กบั นักเรยีน ［84ページを開いて図4を見る。］

結果の表と同じく，日本人と学生で分けていま
す。［84ページを開いて図4を見る。］

1076 うん。

1077 คนไทยทีรู่ภ้าษาญีปุ่่ นแลว้ก็นักเรยีนตา่งชาตคิะ่ 日本語を知るタイ人と外国の学生です。

1078 日本人には先生も含まれていましたか。

1079 รวมคะ่ 含まれます。

1080 なるほど。でも，聞いたのはアルバイト。

1081 p.92 ออ๋ ［92ページに戻って➀を読む。］ จรงิดว้ย 
［笑う。］

おお。［92ページに戻って➀を読む。］本当だ。［笑
う。］

1082 ［笑う。］

1083 ［黙って何かを考えている。］ อาจารยอ์าจจะเคย

ท า

［黙って何かを考えている。］先生はしたことがあ
るかもしれません。

1084 うーん。あり得ます［笑う］。はい。

1085 ก็ได ้
［笑ってから黙って周辺の文に目を通している。］
 เอะ๊

あり得ます。［笑ってから黙って周辺の文に目を
通している。］えっ。

1086 p.91 日本人ではない方［日本語で発話する］ 
［91ページに戻って読んでいる。］ อนันี้หรอืเปลา่ 

ใหต้อบคนทีไ่มใ่ชญ่ีปุ่่ น 

［黙って何かを考えている。］ อนันี้

［国，言語に関する質問のこと］ น่าจะแคน่ี้มัง้ ออื

 อนันี้［アルバイトに関する敬語の質問のこと］ 

น่าจะ น่าจะรวมทกุคน

「日本人ではない方」。［91ページに戻って読んで
いる。］これでしょうか。日本人でない人に答えさ
せる。［黙って何かを考えている。］これはおそらく
これ［国，言語に関する質問のこと］だけでしょう
か。うーん。これ［アルバイトに関する敬語の質問
のこと］はおそらく，全員含まれます。

1087 うん。

1088 คะ่ はい。

1089 はい。

1090 p.93 ⑥あなたは「二重敬語」というものを知っていますか。また、あなたはそ
れをどれくらい使いますか。どれくらい耳にしますか。

แลว้ก็เคยใชซ้อ้นไหม หอื เคยใชค้ า 

［「二重敬語」にマーカーで色をつける］ เขาเรยีก

อะไรนะ くくく くどい［日本語で発話する］ ［笑う。］

それから，重ねて使ったことがありますか。ふー。
言葉を使ったことがありますか［「二重敬語」に
マーカーで色をつける］。何と呼んでいましたか。
「くくく，くどい」。［笑う。］

1091 ［笑う。］

1092 p.93 よく使う 時々使う たまに使う めったに使わない まったく使わない 分か
らない

หรอืเปลา่ ก็ใหเ้ลอืก ใชบ้อ่ย ใชบ้า้ง ใชบ้างครัง้ 

นาน ๆ ใช ้ไมใ่ชเ้ลยแลว้ก็

でしょうか。まあ，選ばせます，よく使う，ときどき
使う，長い間全く使っていない。それから，

1093 p.93 ⑦あなたは他の人が敬語を使い間違えた時、どう感じますか。 他の人が敬語［日本語で発話する］ ถา้เจอคนที่

ใช ้敬語［日本語で発話する］ ผดิรูส้กึยังไง

「他の人が敬語」もし「敬語」を間違って使ってい
る人に会ったらどう感じますか。

1094 p.93 悪い 何も 良い แย ่เฉย ๆ ดี 悪い，何ともない，良い。



1095 p.93 ⑧あなたは初めて会った人には敬語を使いますか。 แลว้ก็ 初 会った人［日本語で発話する］ ส าหรับ

คนทีเ่จอครัง้แรก 
［「は初めて会った」にマーカーで下線を引く］

それから，「初，会った人」初めて会った人に［「は
初めて会った」にマーカーで下線を引く］。

1096 p.93 自分より若い男性に 使う 使わない
自分と同い年の男性に 使う 使わない
自分より年上の男性に 使う 使わない
自分より若い女性に 使う 使わない
自分と同い年の女性に 使う 使わない
自分より年上の女性に 使う 使わない
小さな子供に 使う 使わない

แลว้ก็แบง่เป็นแกก่วา่เทา่กนัมาเรือ่ย ๆ それから，高齢から同齢にと順々に分けていま
す。

1097 p.93 ⑨あなたは身近な人に敬語を使いますか。 คนใกลต้ัวใช ้敬語［日本語で発話する］ ไหม 近しい人は「敬語」を使いますか。

1098 p.93 年長の家族に使う使わない
年少の家族に使う使わない
恋人に使う使わない

อมื ［黙って読んでいる。］ 

恋人に［日本語で発話する］ อมื คนทีส่งูกวา่

ครอบครัวต า่กวา่ครอบครัว และก็แฟน

うーん。［黙って読んでいる。］「恋人に」うーん。
上の人，下の家族，家族，と恋人。

1099 p.93 ⑩初めて会った時、相手があなたに敬語を使うはずだと思っていたのに
使わなかったら、どう思いますか。

初めて会った時 どんどん［日本語で発話する］ 
［「思っていたのに」の「に」の上にマーカーでスラ
ッシュを引く。］ 
使わなかったどう思いますか［日本語で発話する
］ เวลาเจอกนัครัง้แรกคูส่นทนา อมื ถา้คดิวา่คน คู่

สนทนาควรใช ้敬語［日本語で発話する］ แตว่า่ 

ถา้ไมใ่ชจ้ะ คดิยังไง

「初めて会った時，どんどん」。［「思っていたの
に」の「に」の上にマーカーでスラッシュを引く。］
「使わなかったどう思いますか」会話相手に初め
て会ったとき，うーん。もし考えていたら，会話相
手が「敬語」を使うべきだと，でも，もし使わなかっ
たら，どう思いますか。

1100 p.93 気にしない すこし気にする ムッとする 怒る ไม ่けー［「敬語」と言いかけた］ 

けー［「敬語」と言いかけた］ นดิหน่อย ムッとする

 怒る［日本語で発話する］ นี้น่าจะอยู ่
［「すこし気にする」と「ムッとする」，「ムッとする」
と「怒る」の間にマーカーで縦線を引く］ กึง่กลาง

ระหวา่งสองค านี้ คะ่

けー［「敬語」と言いかけた］ではない，少しけー
［「敬語」と言いかけた］「ムッとする，怒る」はおそ
らく［「すこし気にする」と「ムッとする」，「ムッとす
る」と「怒る」の間にマーカーで縦線を引く］2つの
語の中間，です。

1101 p.93 ⑪次の三つのうちどれが最も「丁寧」でしょうか。選んでください。 ใหเ้ลอืกวา่อนัไหน 丁寧［日本語で発話する］ อนั

ไหน สภุาพทีส่ดุ

どれが「丁寧」か，どれが，一番丁寧か，選ばせ
ます。

1102 p.93 コーヒーを飲みませんか コーヒーを飲みますか コーヒーを飲みましょう อนันี้ อนันี้ อนันี้ น่าจะเคย น่าจะอา่นไปแลว้ これ，これ，これ，おそらくしました。おそらくもう読
みました。

1103 うん。

1104 p.93 ⑫つぎの二つの違いは何だと思いますか。（いくつでも選んで下さい） つぎの違い 何だと［日本語で発話する］ ［黙って
何かを考えている。］

「つぎの違い，何だと」。［黙って何かを考えてい
る。］

1105 p.93 わたしのものではありません／わたしのものじゃありません ［黙って読んでいる。］ ではありません 
［日本語で発話しながら，「では」にマーカーで下
線を引く］ じゃありません 
［日本語で発話しながら，「じゃ」にマーカーで下
線を引く］ ออื อนันี้น่าจะเป็นผลลัพธข์องอนัเมือ่กี้

ทีม่ ีでは［日本語で発話する］ กบั 

じゃ［日本語で発話する］ วา่ตา่งกนัยังไงแลว้ก็ให ้

เลอืกวา่

［黙って読んでいる。］「ではありません」［発話し
ながら，「では」にマーカーで下線を引く］「じゃあり
ません」［発話しながら，「じゃ」にマーカーで下線
を引く］うーん。これはおそらくさっきあった「では」
と「じゃ」の結果で，どう違うか，選ばせて，

1106 うん。

1107 เออ่ สภุาพธรรมดากวา่ไหมอะไรยังงี ้น่าจะเคย

อา่นแลว้

えー，どちらのほうが普通の丁寧とかなんとか，
おそらく読んできました。

1108 うん。

1109 p.94 ⑬あなたは先生や誰かと敬語を使って話している時に同じ会話の中で
「では」と「じゃ」を切り替えて使うことがありますか。

แลว้ก็ 先生や誰かと ではとじゃ 切り替え 
先生や誰かと敬語を使って話し 
同じ会話の中でではじゃ 
切り替えて使うこ［日本語で発話する］ เคย เคย

ใชแ้บบ では［日本語で発話する］ กบั 

じゃ［日本語で発話する］ ในบทสนทนาเดยีวกนั

นะ เขาเรยีกอะไร ในบทสนทนาเดยีวกนัไหมแบบ 

เปลีย่นไปเปลีย่นมา

それから，「先生や誰かと，ではとじゃ，切り替
え，先生や誰かと敬語を使って話し，同じ会話の
中でではじゃ，切り替えて使うこ」あります。「で
は」と「じゃ」を使ったことがあります。同じ会話の
中で，なんと呼んでいますか。同じ会話の中で変
わっていったり変わってきたり。

1110 p.94 ⑭誰かと喧嘩した時に敬語から普通の言葉に変えることがありますか。
また、逆に普通の言葉から敬語に変えることがありますか。それはどうし
てですか。

แลว้ก็ 
喧嘩した時に敬語普通の言葉変えることが［日本
語で発話する］ 
［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ 
เวลาทะเลาะกนัได ้อมื 
［ぶつぶつと読んでいたが，途中から黙って何か
を考えている。］ ไดเ้ปลีย่นจาก 

敬語［日本語で発話する］ เป็นธรรมดาไหมหรอื

วา่ในทางกลับกนัไดเ้ปลีย่นค าธรรมดาเป็น 

敬語［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ แลว้ก็ท าไม

それから，「喧嘩した時に敬語普通の言葉変える
ことが」。［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れな
い。］喧嘩したとき，うーん。［ぶつぶつと読んでい
たが，途中から黙って何かを考えている。］「敬
語」から普通に変えますか。あるいは逆に普通を
「敬語」に変えますか。それから，何故ですか。

1111 p.94 ⑮あなたは謝罪する時、どんな表現を使いますか。 แลว้ก็เวลาขอโทษใชส้ านวนอะไรบา้ง それから，謝るときどんな表現を使いますか。

1112 p.94 また謝罪のレベルをいくつぐらい使い分けますか。 いくつぐらい使い分けますか［日本語で発話する］
 แลว้ก็ระดับความขอโทษไดแ้บบ แบง่ใชเ้ป็นกี่

ระดับบา้ง

「いくつぐらい使い分けますか」それから，謝りの
レベルは，何段階に使い分けますか。

1113 p.94 謝罪の言葉：ゴメン ゴメンなさい 悪い 悪いけど すまん すいません す
みません 申し訳ない 申し訳ありません 申し訳ございません 許して 許し
てください お許しください 謝罪します 謝罪いたします 陳謝します 陳謝
いたします 恐れ入ります その他：

แลว้ก็มคี าใหเ้ลอืกเยอะแยะ มากมาย น่าจะเป็นขอ

โทษหมดเลย

それから，選択の語がいっぱいあります，たくさ
ん。どれもすみませんでしょう。

1114 p.94 *使ったことがある言葉にいくつでも○をつけて下さい
0 - 1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7 - 8 - 9 - 10

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］ แลว้

ก็ใหว้งกลมอนัที ่เคยใชก้ีอ่นัก็ได ้คะ่ ก็เลยน่าจะ

เป็นอนั เจ็ด อนั แปด อนัของเมือ่กีน้ี้

［ぶつぶつ読んでいるが，聞き取れない。］それか
ら，丸を付けます，使ったことがあるものに，で
す。それで，おそらくさっきの7つ8つでしょう。

1115 ほう。

1116 คะ่ แลว้ก็ はい。それから。

1117 p.94 ⑯「～先生は部屋にいますか。」と誰かに聞かれた場合、あなたはどう答
えますか。

先生は部屋にいますか 
あなたはどう答えますか［日本語で発話する］ 
ถา้มคีนถามวา่อาจารยอ์ยู่หอ้งไหม คณุจะตอบวา่

อะไรแลว้ก็

「先生は部屋にいますか，あなたはどう答えます
か」もし先生が部屋にいるか尋ねる人がいたら，
あなたは何と答えますか。それから，

1118 p.94 いる います いらっしゃる いらっしゃいます おる おります おられる おら
れます

มอีนัเนี่ยใหเ้ลอืกที ่มใีหเ้ลอืก ซึง่ก็ไปเป็นตารางอนั

เมือ่กี้

選ばせるこれがあります。選ばせるのがありま
す。さっきの表です。

1119 うん。

1120 ที ่いらっしゃいます［日本語で発話する］ คะ่ 「いらっしゃいます」です。

1121 はい。

1122 ขอบคณุคะ่ ありがとうございました。

1123 はい。


